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Executive Summary

The following points summarize key factors of the names standardization policy for Afghan
geographic names of the United States Board on Geographic Names (BGN).

Although the 2004 constitution of the Islamic Republic of Afghanistan recognizes two, and in
some areas three, official languages (Persian, Pashto, and other locally-official languages), in
geographic naming practices, Afghanistan appears to follow a principle of univocity, i.e. one and
only one name per feature, except in a few cases. The Board on Geographic Names therefore
approves one standard name for each feature in Afghanistan, either in Persian or in Pashto, based
on preponderance of evidence from official sources. Where good evidence of dual-language
forms exists, two names may be approved. In addition, for some well-known features, a
conventional (English-language) name is also approved.

Approved Persian forms for names in Afghanistan are derived by romanizing names from official
Afghan sources via the 1958 BGN/PCGN Romanization System for Persian.

Approved Pashto forms for names in Afghanistan are derived by romanizing names from official
Afghan sources via the 1968 BGN/PCGN Romanization System for Pashto.

Both the Persian and Pashto scripts rarely mark short vowels, but short vowels are necessary for
correct romanization. To romanize an Afghan name, the short vowels of the name must be
inferred from a previously romanized source, or from a dictionary. Thus, in practice, two forms
of each name are necessary in order to derive its standard, approved, form: one Persian or Pashto-
script form from an official source, and one roman-script form to infer the short vowels.

It is often unclear whether a particular name is in the Persian or Pashto language. BGN policy
states that a name is assumed to be Persian, unless it is demonstrably Pashto from its alphabet or
generic term. Details of this policy are found in Appendix D.

For many features in Afghanistan, no official Afghan mapping in Persian or Pashto script is
available. Standard forms for such features are derived from roman-script sources. Often, those
sources are written in the 1959 romanization system of the Afghan Ministry of Mines and
Industries (AMMI, or Yaghoubi System). Approved forms of names taken from Yaghoubi
sources are derived using the Yaghoubi conversion table in Appendix G.

When dialectal variants of a name are found to exist, standard literary Afghan Persian and
Afghan Pashto forms are given preference in determining the approved spellings of geographical
names. No attempt is made to impose Iranian Persian spellings on Afghan Persian names.

1. Introduction

The standardization policies presented below have been prepared to effect consistent treatment of geographic name
spellings in U.S. Government data bases, publications, maps, and charts, and are intended to satisfy the statutory
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requirements levied upon the U.S. Board on Geographic Names in Public Law USC 80-242 to develop principles,
policies and procedures for geographic names standardization, and to promulgate decisions with respect to the
principles of geographic nomenclature and orthography.

2. Scope

This policy specifies the methods for determining official spellings of Afghan place names for use throughout the
U.S. Government. The policies described herein are limited to geographic names encountered in Afghanistan, and
shall be applied to all Afghan geographic name and feature records in the Geographic Names Data Base maintained
for U.S. Government purposes by the National Geospatial-Intelligence Agency.

3. Linguistic Policy
3.1 General Remarks

Afghanistan is a linguistic patchwork: the number of languages spoken by Afghans has been variously reported as
anywhere from 32 to 47. Approximately 8 million of Afghanistan’s inhabitants speak Pashto, while approximately
5.6 million speak Persian (Dari). Related dialects of Persian are also the primary language of the Tajik, Hazara, and
Chahar Aimak peoples. Persian, rather than Pashto, serves as the means of communication between speakers of
different languages in Afghanistan and, therefore, functions as the lingua franca. Persian also has been traditionally
used as the language of governance and elite culture within Afghanistan, though that situation may be changing.

The Pashtuns are the largest single ethnic group constituting some 45% of the population. They inhabit primarily the
southern and eastern parts of the country. The Tajiks, whose language is Tajik Persian, are the second largest group
(www.Afghanistans.com estimates their population at 21% of the total population). They are concentrated in the
Kabol and Badakhshan provinces and the Herat region.

Other languages spoken by significant segments of the population include Aimaq (480,000 speakers), Balochi
(200,000 speakers), Brahui, a Dravidian language (200,000 speakers residing in the extreme south known as the
Baluchi area), Hazaragi (1,403,000 speakers), Turkmen (500,000 speakers), and Uzbek (1,403,000 speakers).® The
Turkmen and Uzbeks inhabit an area north of the Hindu Kush and constitute about 11% of the population.

For a table of language codes and populations of the major languages of Afghanistan, see Appendix A. For a map

showing the distribution of languages within Afghanistan, see Appendix B. For a chart of the genetic relationships
of the major languages of Afghanistan, see Appendix C.

3.2 National Languages

Afghanistan’s 2004 Constitution (unofficial Afghan Government translation) makes the following statements
concerning language policy:

Article 16 [Languages]
(1) From among the languages of Pushto, Dari, Uzbeki, Turkmani, Baluchi, Pashai, Nuristani, Pamiri

(alsana), Arab and other languages spoken in the country, Pushto and Dari are the official languages of
the state.

! Statistical information from Ethnologue: Languages of the World, 14th edition, copyright © 2001 SIL
International, found at http://www.ethnologue.com/.
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(2) The Turkic languages (Uzbaki and Turkmen), Baluchi, Pashai, Nuristani and Pamiri (alsana) are-- in
addition to Pashto and Dari -- the third official language in areas where the majority speaks them. The
practical modalities for implementation of this provision shall be specified by law.

(3) The state adopts and implements effective plans for strengthening, and developing all languages of
Afghanistan.

(4) Publications and radio and television broadcasting are allowed in all languages spoken in the country.
(Adopted by Grand Council on: 4 Jan 2004)

Although the 2004 constitution of the Islamic Republic of Afghanistan recognizes two, and in some areas three,
official languages (Persian, Pashto, and other locally-official languages), in geographic naming practices,
Afghanistan appears to follow a principle of univocity, i.e. one and only one name per feature, except in a few cases.
The Board on Geographic Names therefore approves one standard name for each feature in Afghanistan, either in
Persian or in Pashto, based on preponderance of evidence from official sources. Where good evidence of different
forms in the two languages exists, two names may be approved. For details of the current interpretation of the BGN
dual-language policy for Afghanistan, consult Appendix D.

3.2.1 Persian

The BGN views Afghan Persian, often called Dari, as part of the same language as Iranian Persian, often called
Farsi. The language code FAS is applied equally to Persian names in Afghanistan and Iran. All approved Persian-
language names in the GNDB shall be tagged with the code FAS. The dialect code for Afghan Persian (Dari) is
PRS. The dialect code for Iranian Persian (Farsi) is PES. See Appendix A for a full list of language codes used by
the BGN for Afghan geographical names.

Even though it views Afghan and Iranian Persian as a single language, the BGN allows that lexical differences are
possible between Afghan Persian and Iranian Persian. For example, the BGN-approved form of the word for valley
in Afghan Persian is ‘darah’, while in Iranian Persian it is ‘darreh’. See Appendix C for a chart of the genetic
relationships between the dialects of Persian, and the other languages of Afghanistan.

3.2.1.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

Official maps of Afghanistan typically appear as a mixture of Persian-language names and Pashto-
language names. Persian, as the language of the Afghan elites, and as the lingua-franca of Afghanistan,
has enjoyed a somewhat wider usage within government communications, including mapping.
However, some evidence during the Taliban regime seemed to suggest efforts to limit or restrict the use
of Dari Persian in official communication.

3.2.1.2 Alphabet and Transcriptions
3.2.1.2.1 Alphabet

Approved Persian-script toponyms for Afghanistan (NAME_TYPE = NS) are written in a
modified version of the Arabic script, hereafter referred to as the Perso-Arabic script. Like Arabic,
it is written from right to left. It has no case distinction between capital and lower-case letters.
Each letter appears in up to four forms: initial, medial, final, and isolated. Some letters join either
on the right or the left side with adjoining characters. The Persian alphabet differs from the
standard Arabic alphabet by the addition of four letters: z(cheh), 3(zheh), <(peh), and S(gaf),
making thirty-two letters all together. Final ¢ (yeh) is typically written without the dots as v,
though in medial and initial forms, it is written with dots.
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The dictionary order of the Persian alphabet is shown in table 1 below:

Table 1: Dictionary Order of Persian Alphabet

30 October, 2007

Position Letter Position Letter Position Letter
1 | Alef 11 3 7l 22 ¢ Gheyn
maddah

la ! Alef 12 B Reh 23 ] Feh

2 - Beh 13 J Zeh 24 3 Qaf

3 - Peh 14 35 Zheh 25 R Kaf

4 & Teh 15 o Sin 26 S Gaf

5 & Seh 16 8] Shin 27 J Lam

6 c Jim 17 U= Sad 28 2 Mim

7 d Cheh 18 U= Zad 29 U Nin

8 'd Heh 19 b Teyn 30 E) Vav

9 ¢ Kheh 20 L Zeyn 31 > Heh
10 2 Dal 21 ¢ ‘Ayn 32 s Yeh
Persian numerals, known colloquially as 'Hindi' numerals, are written as shown in Table 2 below:;

Table 2. Persian Numerals
0:- 2:Y 3:Y 4:¢ ¥ 5:00 6:17 T7:V 8:A 9:14

Numerals are written left-to-right, even though otherwise Persian is written right-to-left.

3.2.1.2.2 Special Characters

The following special characters are allowed in approved Persian-script toponyms (NAME_TYPE
= NS) in Afghanistan:

o ¢ (hamzah): Represents hiatus between vowels (as in ¢4 pa‘in, upper), or the compound
(ezafat) suffix. Unlike in Iran, approved Persian names for Afghanistan may use hamzah as
the ezafat marker over all three vowels (s 5 1), plus heh (- ). For approved Persian-script
names for Afghanistan, an explicit marker is obligatory for ezafat, unlike in Iranian names,
where it is optional.

e The combinations of kaf or gaf and alef or lam are written with the special ligatures: IS, JS,
etc.

e s (alef magstrah): Represents the sound /a/ in certain words of Arabic origin.

Z Isolated and final Kaf is often written without the hamzah in Persian orthography.
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3.2.1.2.3 Diacritics

The following diacritics are approved for Persian-language Persian-script toponyms in Afghanistan
(NAME_TYPE = NS). While these diacritics are rarely written in Afghan sources other than
textbooks, they are useful for accurately representing the spelling of a name, and their use follows
the recommendations of the UN Group of Experts on Geographic Names in regards to Arabic
vowel pointing.

« O (zebar or fathah): represents the vowel /a/.

o’ (peysh or zamah): represents the vowel /o/.

O. (zeyr or kasrah): represents the vowel /e/.

e (shaddah): written above a consonant to indicate a geminate (doubled) consonant.

o (sokan or jazm): Written above a consonant to indicate that it is pronounced silently, i.e.
with no attached vowel.

[e (tanvin): Written after alef to indicate an adverbial suffix, pronounced ‘an'.

o (maddah): Used over initial alef only, indicates /a/.

[ (superscript alef): Represents the sound /a/ in certain words of Arabic origin.

3.2.1.2.4 Approved Trandliteration System

Approved roman-script Persian names (NAME_TYPE = N) in Afghanistan are transliterated using
the BGN/PCGN Persian 1958 System. The system can be found in the publication Romanization
Systems and Roman Script Spelling Conventions (2006), published by the BGN, PCGN, and NGA.
For convenience, the transliteration system is included as Appendix E of this document. No letters
or letter combinations which are not found in BGN/PCGN 1958 Persian System are permitted in
approved names of this type.

Cognate words in Afghan Persian and Iranian Persian need not be romanized equivalently, if there
exists good evidence of a difference in voweling or diacritical marks between the words in the two

countries. For example, the approved generic term for valley is D/J/J ‘darah’ in Afghanistan, but
5 “darreh’ in Iran.

3.2.1.2.5 Other Trandliteration Systems for Afghan Persian
3.2.1.2.5.1 Afghan Ministry of Mines and Industries (AMMI or Yaghoubi) System

The Afghan Ministry of Mines and Industries (AMMI) developed a transliteration system for
geographic names in partnership with the Pashto Academy, Kabul, in 1959. The system is also
known as the Yaghoubi system, after its originator. The system was designed to accommodate
both Persian and Pashto. This system was subsequently adopted for use in all geographical
products of the Afghan government, and remains the most common transliteration system for
Afghan cartographic series. At the 207th meeting of the FNC in 1970, the decision was made that
“[n]ames derived by the Yakubi system are used only as cross references [variants].” Sources in
the Yaghoubi system are converted to BGN/PCGN spellings using the rules in Appendix G.

3.2.1.2.5.2 Other Transliteration Systems for Persian Geographical Names in
Afghanistan
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Other transliteration systems likely to be encountered for toponyms include:

e The Transliteration/Transcription system of the National Cartography Center (NCC) of
Iran.

The American Library Association — Library of Congress system

The Intelligence Community Persian Transliteration Standard for Personal Names
Encyclopedia of ISlam System.

ISO 233-3 System

Name forms romanized according to any of these systems are treated as variant spellings.

3.2.1.3 General Spelling Rules for Geographical Names

General Rule 1. Since short vowels are typically not shown in Persian script, short vowels need to be
reconstructed before the approved form of an Afghan name can be determined. If an official source
which contains a Romanized form is available, then the short vowels are taken from that romanized
form. However, if an official Romanized form is not available, general BGN policy states that in such
cases, the short vowels are to be reconstructed by looking up the elements of the toponym in a
dictionary.

General Rule 2. In keeping with policies for Iran and the Arabic-speaking world, when only
Romanized evidence for an Afghan Persian name is available (i.e. no Persian script is available), all
elements of the name whose etymologies are certain are converted to BGN-style spellings, with
reference to the glossary in Section 7 or a dictionary. Unrecognizable elements of the name are not
altered, unless they contain letters not in the BGN/PCGN Persian Transliteration System; those letters
are converted to their BGN equivalents using Table D.1 in Appendix D.

General Rule 3. For approved Persian-language roman-script names in Afghanistan, no characters or
combinations of characters are permitted which are not found in the BGN/PCGN Persian
Transliteration System.

General Rule 4. Diacritic marks other than the ones listed in the BGN/PCGN 1958 Persian
Romanization System are not permitted in official romanized Persian names for Afghanistan.

General Rule 5. The apostrophe () and inverted apostrophe (*) are special symbols, and are permitted
in the romanized forms of geographic names. Follow BGN guidance for correct Unicode encoding of
quote characters (BGN/FNC Memo of March 20, 2006: Guidance on Proper Use of Quotes).

General Rule 6. Uppercase letters in standardized name forms retain diacritics.

General Rule 7. In determining the approved spelling of a name, literary forms are preferred to
dialectal forms.

3.2.1.4 Pronunciation

While the BGN has not traditionally considered pronunciation to be within its purview, general
guidance on the pronunciation of Persian letters and their romanized equivalents is given in Appendix
H. Accurate knowledge of the pronunciation of a geographic name does become necessary, however,
when romanizing it, in order to reconstruct its short vowels.
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3.2.1.5 Technical Treatment of Geographic Names
3.2.1.5.1 Abbreviations

Abbreviations are rarely found on official sources produced by Afghanistan, except for marginalia.
Some abbreviations are found on Russian-language sources. When determining standard spellings
of Persian-language toponyms found on Russian sources, Russian abbreviations are spelled out
fully and then translated to their Persian equivalents before being transliterated.

3.2.1.5.2 Generic terms and feature designations

In names which contain a generic term in addition to a specific name element, the generic term
precedes the specific name element in most instances, usually connected by an ezafat suffix. When
the generic term follows the specific, no ezafat suffix is used in the approved form of the name.

In Persian names, generic terms are not collected for populated places; terms for populated places
which could be considered generics are considered part of the specific name.

3.2.1.5.3 Hyphenation and capitalization

Hyphenization is rare in Afghan Persian geographic names. If a hyphen does occur in an official
Afghan name, it is included in the approved Romanized form of the name as well.

Moreover, in approved Afghan Persian Romanized name forms, the relational (ezafah) suffixes -e
and -ye are attached to nouns with a hyphen, e.g., Borj-e Qal‘ah and Gerdu-ye ‘Olya (see 3.2.1.5.5
below). Hyphens should not also be added after the ezafah suffix, even though most other
transliteration systems do so.

BGN policy on hyphenization within cardinal numbers that occur in geographic names have not
been fully developed.

Afghan Persian names, when written in romanized form, are written in upper- and lowercase
letters. All name elements are written with an initial uppercase letter, except for the conjunction
“va,” meaning “and” and the various Persian forms of the Arabic definite article J!, for example,
‘al’, ‘ed,” ‘od,” *ol,” “‘osh,” when those elements occur in non-initial position in a name.

3.2.1.5.4 Numbers
Arabic numerals and Roman numerals are rarely found in Persian geographic names, though
numerals do occur frequently in street names. When numerals do occur in native names, according

to BGN policy, they are written out in Persian orthography before being transliterated.

BGN Policy on proper vocalization and hyphenation of the word 'va' in numerals greater than
twenty, for example <l siwnbist va yek’ twenty-one, is currently under discussion.

Knowledge of Persian numerals is necessary in order to read geographic coordinates from official
Afghan maps.

3.2.1.5.5 Ezafat Compounds
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3.2.1.5.5.1 General Remarks

The ezafat (compounding or relatival) suffix is an important grammatical marker in
Persian. It is pronounced /eh/ or /yeh/, depending on whether it is attached to a word
ending in a consonant or a vowel. In geographic names, ezafat is used in the following
cases:

Noun 1 + Noun 2, where Noun 1 is possessed by Noun 2. Example: o358 sl : rah-e
foradgah, airport road.

Noun 1 + Noun 2, where noun2 is in apposition to noun 1. Example: & <u¥:
Velayat-e Konar,, Konar Province.

To express distance from a point, as in the following example:
e (RS Gdlee 3 (masafat-e), at a distance of six miles

Preposition + Noun. Example: s sla:jelo-ye khanah, in front of the house.

Noun + Adjective, where the noun is modified by the adjective. Example: 5,75 s
Shahr-e Bozorg

The ezafat is romanized as —e or —ye according to Note 8 of the BGN/PCGN
Romanization System for Persian. However, since ezafat is only rarely written in Persian,
it is often difficult to determine when to write it in toponyms, and when not to. Please see
section 3.2.1.2.2 above for differences in the orthography of ezafat in Afghan Persian as
opposed to Iranian Persian.

3.2.1.5.5.2 Specific Rules for Persian ezafat

The following rules represent the BGN policy on when to write ezafat in Romanized
Persian geographic names of Afghanistan. It is intended that the rules in this section
agree with the similar rules for ezafat in the Geographic Names Standardization Policy for
Iran, version 2.3 (346 FNC, 10 January 2006).

i Include the ezafat in Romanized toponyms when it is explicitly written using
hamzah above final heh, or hamzah above final yeh, vav, or alef. Romanize the
ezafat in accordance with the BGN/PCGN 1956 Persian Romanization System.

ii. Include the ezafat in Romanized toponyms when it is found written out in a
Romanized toponym listed in an official source from one of the national names
authorities of Afghanistan, such as the sources listed in section 6.1 or 6.2.

ili.  When ezafat is not explicitly written, use the following rules for Romanization,
in accordance with the BGN/PCGN 1956 Persian Romanization System:

iii (a). =550 kowh, mountain. Always write ‘-e” after kowh when it begins the
name. Never use the ezafat after kowh when it ends the name.
OIS 5 < Kowh-e Kalan
but
o8 K Gol Kowh

(Occasional approved exceptions to this rule occur.)

iii (b). 45 : tapah, hill. Write ‘-ye’ after tapah when it begins the name, but not
after tapah when it ends the name. Occasionally, exceptions occur when in the
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first instance (tapah comes first) but is followed by a color-word or by a one-
syllable specific geographic name. Sometimes, the one-syllable specific name
will still take a ‘-ye," depending on the part of the nation that it comes from.
With a two (or more) syllable specific name, retain the “-ye’. (Note: See the
further note below with use of the Turkish endings ‘st” and 'sti’.)

iii (c). gL : bagh, garden; -~ ": darah, valley. Bagh and darah follow the rules
for tapah (iiib)

Cogent ¢L Bagh-e Yosif
but
¢l gl Soltan Bagh

iii (d). Common place-name modifers: Always use an ezafat with a following
word that designates elevation, or size, or age, or direction (e.g., sofla, vosta,
“olya, bala, vasat, pa'in, miani, bozorg, now, gharbi, jontbi, sharqi, shomals).

PUERREwe Shoglan-e Bala

iii (e). Other noun modifiers: Use an ezafat to modify common generic terms
used in place names, when the generic term precedes the specific term. If the
generic term follows the specific, do not use ezafat. Generic terms in this
category include: Darya (sea), rowd (stream, river), khowr, chashmah (spring),
dasht (desert, plain), gardanah (pass, defile), takht (flat, higher place), kalatah
(farm, hamlet), masjed (mosgue), zeyarat (shrine), gal’ah (fort), robat (inn,
caravanserai), istgah (station).

Examples
Name of a sea or ocean
oA sl Darya-ye Khazar (Caspian
Sea)

Name of a stream or river

o)) 250 Rowd-e Aras
but

25 w5 Zhis Rowd

iii (f). Turkish Possessive Suffixes: When a word originates from a Turkic
language (Uzbek or Turkmen) and ends with T, ‘@', 'sT, or 'si', the ezafat is not
written,  because the Turkish ending already encompasses the
possessive/descriptive function.

iii (g). For features named after famous persons, ezafat is not written in approved
Romanized forms, unless the feature was in fact possessed by the person it was
named for.

3.2.15.6 Arabic Borrowings

Arabic borrowings are found in some Afghan Persian toponyms. They can sometimes be
recognized by the presence of letters which indicate emphatic consonants in Arabic:
&ulaihrg i izig=mipa. Though they are Arabic words in origin, they are Romanized using
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the BGN/PCGN Romanization System for Persian, not the corresponding Romanization
System for Arabic. See Notes 5 and 7 in the Romanization Guide, 'Romanization System
for Persian' for examples of their treatment.

At various times during the recent past, there have been attempts to ‘Afghanze’
geographical names in Afghanistan by converting Arabic emphatic consonants to their
non-emphatic forms.  This tendency was particularly apparent during the Soviet
occupation, but appears to be less strong under the Taliban and Karzai governments.

3.2.1.5.7 Word Division

Word division is less standardized in modern Persian than in certain other languages.
There is more variation in whether certain official geographic names are written with or
without a word break (i.e. as one or as two words). BGN policy for word division in
Afghan Persian is that word division in romanized forms follows the word division in the
Persian source script (see BGN/PCGN 1958 Persian Romanization System, 2006
Revision). However, in accordance with the Geographic Names Standardization Policy
for Iran, version 2.3 (346 FNC, 10 January 2006), when the following elements (Table 4)
occur as the second element of an Afghan Persian place name, the approved romanized
form is written as one word.

Table 4: Geographic Name Elements Written without Word Break

Native Form Transliteration | Meaning
] abad place
o an (plural
marker)
et asiab mill
oL gah place
) ha (plural
marker)
i khan ruler
A khanah house
S now new
| s saray inn
ol shah king
BT shahr city
2315 zadah progeny

3.2.1.5.8 Short Vowels in Persian Names of Turkic Etymology

In Persian-language Afghan names of Uzbek or Turkmen etymology, when the plural
suffix “lar’/’ler’ is found, it shall be Romanized with the vowel ‘e’ or ‘a’ according to the
rules of Turkic vowel harmony: it shall be Romanized as ‘lar’ following a syllable
containing a back vowel, and ‘ler’ following a syllable containing a front vowel.

3.2.1.5.9 Names in parentheses

N.A.
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3.2.1.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Afghan dialects of Persian form part of the eastern group of Persian dialects, and blend seamlessly
with Tajik on their northern borders. The BGN considers Tajik to be a language, not a dialect, and
the language code for Tajik is TGK. The BGN views the Persian spoken in Afghanistan and in
Iran to be part of the same language, called Persian, whose language code is FAS. Western
dialects of Persian center geographically and culturally around Tehran. The name used by the
BGN for this dialect group is Iranian Persian, or Farsi, and its dialect code is PES. The eastern
group of Persian dialects is termed Afghan Persian, or Dari, and its dialect code is PRS. See
Appendix A for a full list of language codes used by the BGN for Afghan geographical names, and
Appendix B for a map of the areas in which the dialects of Persian predominate. This eastern
group of dialects, which formed the literary standard for all of Persian during the middle Persian
period (c. Twelfth Century), is distinguished from western Persian dialects by a more conservative
vocalism, and in particular the persistence of €, o, and final —a. (Lazard 1989: 289)

The question of what dialect of Persian to identify as standard for Afghan Persian names is a vexed
one. It is perhaps worth quoting Lazard at length on this point:

Without breaking the continuities with the classical forms of the language, the
Twentieth Century has witnessed the birth, in the three countries of Iran,
Afghanistan, and Tajikistan, of new norms more closely aligned with the spoken
variants of the language. From this has resulted a set of greater and lesser
divergences...

‘Common’ Tajik, the language of writing and education, is close to the dialects
of the area around Dushanbe in the center of Tajikistan.... [Common Tajik] is
distinguished from the Persian of Iran by numerous phonological, grammatical,
lexical, and phraseological features. ...

Written Dari in Afghanistan also reflects certain particularities of spoken
Kabuli.... It shares certain features in common with Tajik, not only in the
lexicon and the phraseology, but also in its grammar....Modern borrowings
come primarily from English.

For Dari Persian of Afghanistan, the question [of whether it is distinct from
Iranian Persian] is unclear. The standard form of the language is only slightly
different from that of Iran, the orthography is the same, and Iranian influence is
strong. Everything will depend on socio-linguistic conditions, of the linguistic
policies of the authorities, and of their effects. (Lazard 1989: 290)

Given conflicting evidence of the properties of literary Persian in Afghanistan, BGN policy
currently treats the dialect of Kabul as the norm for Afghan Persian, as defined by authorities such
as the Editorial Board of the Afghan Encyclopedia. In practical terms, this policy means that one
single romanization system is applied to Persian names in Afghanistan and Iran, but that
differences in vocalism and the lexicon are permitted between Afghanistan and Iran. Furthermore,
the BGN attempts to align its policies on technical treatment of Persian names in Afghanistan with
those in Iran, and vice versa, though such alignment may not always be possible.

3.2.2 Pashto

Pashto is an Indo-Iranian language, and a member of the Eastern group of Iranian languages, which also includes
such languages as Ossetic (Caucasus), Yaghnobi (Tajikistan), Yazghulami, Shugni, Ishkashmi, Sanglichi, Zebaki,
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Wakhi, Munji, Yidgha, Parachi, and Ormuri (all spoken in Afghanistan). The BGN uses ‘Pashto’ as the official
name of this language, in contrast to the 1SO 639-3 standard name ‘Pushto’. The language code for Pashto is PUS.
For a table of language codes in Afghanistan, see Appendix A. For a chart describing the genetic relationships of
Pashto and the other languages of Afghanistan, see Appendix C. Pashto is the first language of approximately 45-
50% of Afghan citizens. The vast majority of those Pashtuns also understand Dari Persian. The reverse situation
does not hold true — most Afghans whose mother tongue is Persian do not understand Pashto. Pashto is also widely
spoken in Northwest Frontier Province of Pakistan. See Appendix B for a map of the areas where Pashto is spoken.

3.2.2.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

Pashto became the official language of Afghanistan in 1936, alongside Persian. This status was
reaffirmed with the adoption of the new constitution by the Loya Jirga in 2004 (see Section 3.2). In the
early days of the Afghan Republic, in spite of its official status, Pashto did not have wide currency
within the Afghan government. Most government documents continued to be published in Persian,
which had a higher status in elite culture. Over time, that situation has begun to change, and more of
the business of government is being carried out in Pashto (see, for example, various multilingual
documents on the Afghan Government’s web site, http://www.af/).

The use of Pashto in the Afghan administration and daily life has been somewhat hampered by
technological considerations. Before the computer age, Pashto typewriters were not widely available,
so most typed documents were produced with Iranian or Arabic typewriters, which did not include the
eight special Pashto letters. Similarly, in more recent times, Pashto information processing has lagged
behind Arabic and Persian technologies; Pashto keyboards are lacking, as are Pashto fonts, and Pashto
word-processing applications. These factors have retarded the spread of Pashto on the internet and in
publishing.

Both the official and the practical status of Pashto in Afghan mapping mirrors its wider status in
Afghan governmental affairs. Early official mapping and gazetteers was produced in Persian, for
example the 1948 Gazetteer of Geographic Names of Afghanistan, with little attempt to represent
Pashto. The situation began to change as early as the 1950’s, when the Royal Afghan Ministry of
Mines and Industries (AMMI) commissioned the Pashto Academy in Kabul to produce a Romanization
system for geographic names which could represent both Pashto and Persian. The resulting system,
termed the AMMI, or Yaghoubi, system, was used in the aerial mapping projects of the 1960's and
1970’s, including efforts by American interests (the Fairchild Company) and Soviet efforts. Maps
produced during this period, which culminated in the production of the National Atlas of Afghanistan
in 1985, typically record only one name per feature, a Pashto name in Pashto-speaking areas, or a
Persian name in majority-Persian areas. The language of the name must be inferred from its
characteristics, or from cultural and geographical knowledge. At the same time, the Afghan Ministry of
Education produced geographical textbooks in both Persian and in Pashto, which were not a mixture of
both languages, and in which geographical names were freely translated between the languages.

The late Twentienth and early Twenty-first Centuries have witnessed a slowdown in official mapping in
Afghanistan, resulting from three decades of upheavals, along with a resurgence of Pashtun identity and
nationalistic tendencies. As Pashto reasserts itself in all aspects of Afghan life, the BGN expects to see
more explicitly Pashto maps and gazetteers, and more Pashto geographical names coequal with their
Persian equivalents.

In sum, to date, the Afghan implementation of their own dual-language policy with regard to place
names remains unclear. Current BGN policy is that each geographical feature in Afghanistan shall
have one official name, either in Pashto, or in Persian, unless good evidence of two distinct names
exists.
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3.2.2.2 Alphabet and Transcriptions

3.2.2.2.1 Alphabet

The Pashto alphabet in Afghanistan uses a modified form of the Arabic script, and contains eight
additional consonants not present in standard Arabic, as well as two additional vowel characters
and an additional vowel point. The special Pashto letters are shown below in Table 5:

Table 5: ‘Pure’ Pashto Letters not found in Persian or Arabic

Consonants s 3 “3 L,J C C O J
t d r n ts dz sh zh
(C RN

Vowels
ey e

In Pakistan, Pashto is written using a different alphabet, the Urdu alphabet. However, approved
Pashto-script geographical names for Afghanistan (name type = NS) are written in the alphabet
shown in Table 5.

The order of letters in the Pashto alphabet varies according to which dictionary one follows. The
BGN uses the following sort order for the Pashto alphabet, shown in Table 6.

Table 6. BGN-Recognized Pashto Alphabet Order

Position L etter Name Position L etter Name Position L etter Name
1 I aléf 16 5 zal 31 = fe
2 T3 W J e 32 3 gaf
3 o be 18 3 ré 33 gl kaf
4 < pé 19 j ze 34 S, s gaf
5 o te 20 3 zhe 35 J lam
6 & te 21 P zhé 36 ¢ mim
7 & sé 22 o sin 37 9 nan
8 z jim 23 2 shin 38 Q nin
9 a che 24 3 shin 39 9 waw
10 z hé 25 P swat 40 ° he
11 : khe 26 | ghwdat | a1 s | M
12 ¢ tse 27 L tkhwa 42 s maj;g'ah
13 ¢ dze 28 L zghwa 43 « (:géigﬁ
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Position L etter Name Position L etter Name Position L etter Name
yeé
dé tazkir
14 > dal 29 ¢ ‘ayn 44 & sagilah
ye
15 ) dal 30 C ghayn

Numerals in Pashto are written using the same Hindi numerals shown in Table 2.

3.2.2.2.2 Diacritics

Pashto uses an additional vowel point which is not used in Arabic or Persian, the ‘zwarakay’, or
little “a’, which represents the short central vowel schwa.

Vowel Point: o (é)

Otherwise, Pashto employs the same diacritics as are used in Dari Persian, including the use of
hamzah to represent the Izafat marker. While these diacritics are rarely written in Afghan sources
other than textbooks, they are useful for accurately representing the spelling of a name, and their
use follows the recommendations of the UN Group of Experts on Geographic Names in regards to
Arabic vowel pointing.

The ring (pandikay) found beneath the first four special consonant letters listed in Table 5, and
which denotes retroflex articulation, is not considered a diacritic, but an integral part of the letter,
like the two dots below a ye.

3.2.2.2.3 Approved Trandliteration System

Approved Afghan geographical names in romanized Pashto (NAME_TYPE = N) are romanized
using the BGN/PCGN 1968 System, 2006 Revision. This system can be found in the publication
Romanization Systems and Roman Script Spelling Conventions (2006), published by the BGN,
PCGN, and NGA. For convenience, the transliteration system is included as Appendix F of this
document. No letters or letter combinations not found in the BGN/PCGN 1968 System are
permitted in approved Pashto names of Afghanistan (see General Rule 3, section 3.2.2.3).

In order to transliterate a name using the BGN/PCGN Pashto system, either pointed (voweled)
Pashto script is necessary, or a combination of unvoweled Pashto script plus an official romanized
source or dictionary entry is needed. In practice, very few sources have ever been produced in
Pashto script with vowel points (see General Rule 2, section 3.2.2.3).

3.2.2.2.4 Other Trandliteration Systems

Most government-produced sources from Afghanistan before the 1990’s, if they contained
romanized names, used the AMMI (Yaghoubi) transliteration system to derive those names. Per
FNC 207 (1970), “names derived by the Yakubi system are used only as cross-references.” Refer
to Appendix G for conversion rules for deriving BGN/PCGN-approved spellings from names
transliterated using the AMMI system. Names derived from sources in AMMI transliteration are
considered as unverified, unless an official Pashto-script source is also available for confirmation.
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The Afghan Information Management Service (AIMS) also produces maps with romanized names,
using a transliteration system which makes no apparent distinction between retroflex and plain
obstruents, or between many of the contrastive vowels of Pashto. Names from such sources are not
considered approved, and must be converted to the BGN/PCGN Pashto system using additional
evidence before approval.

3.2.2.3 General Spelling Rules for Geographical Names

General Rule 1. Following FNC 112 (195) for Arabic and Persian (reaffirmed per FNC 2006), Pashto
names for which there is no native evidence are not converted to the BGN system unless the etymology
is certain but generic terms and particles in such names, where recognizable, are standardized
according to the BGN/PCGN Pashto system. Approved romanized forms for generic terms and other
common toponymic terms can be found in section 7.

General Rule 2. Since short vowels are typically not explicitly shown in Pashto script, the short
vowels of each name need to be reconstructed before the approved form of a romanized Pashto name
can be determined. General BGN policy states that, in such cases, the short vowels are to be
reconstructed from a dictionary where possible, or from a combination of an official Pashto-script
source plus an official romanized source.

General Rule 3. For approved Pashto-language roman-script names in Afghanistan (NAME_TYPE =
N), no characters or combinations of characters are permitted which are not found in the BGN/PCGN
1968 Pashto Transliteration System.

General Rule 4. Diacritic marks other than the ones listed in the BGN/PCGN 1968 Pashto
Romanization System (Appendix f) are not permitted in official romanized Pashto names for
Afghanistan.

General Rule 5. The apostrophe () and inverted apostrophe (*) are special symbols, and are permitted
in the romanized forms of geographic names. Follow the BGN guidance of March 20, 2006 entitled
‘Guidance on Proper Usage of Quotes’ for correct Unicode encoding of quote characters.

General Rule 6. Uppercase letters in standardized name forms retain diacritics.

General Rule 7. All words of approved Pashto names for Afghanistan shall be in the direct case form,
unless there is a grammatical reason within the name itself to use the oblique form of that word.
Typically, words which are the object of a postposition are in the oblique case form.

General Rule 8. In determining the approved spelling of a name, literary forms are preferred to
dialectal forms.

3.2.2.4 Pronunciation

While the BGN has not traditionally considered pronunciation to be within its purview, general
guidance on the pronunciation of Pashto letters and their romanized equivalents is given in Appendix J.

3.2.2.5 Technical Treatment of Geographic Names

3.2.2.5.1 Abbreviations
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Abbreviations are rarely found on official sources produced by Afghanistan, though some names
may be abbreviated by their first letters on small-scale products, such as the National Atlas of
Afghanistan, and a few abbreviations are found in the marginalia of Afghan maps. Some
abbreviations are also found on Russian-language sources. To determine the standard form of
Pashto language names from Russian sources, Russian abbreviations are spelled out fully and then
translated to their Pashto equivalents before being transliterated.

3.2.2.5.2 Generic Terms and Feature Designations

In Pashto names which contain a generic term in addition to a specific name element, the generic
term typically follows the specific, as in Bazmuhammad Gwundéy, Bazmufammad Hill.

In Pashto names, generic terms are not collected for populated places; terms which could be
considered generics are considered part of the specific name.

3.2.2.5.3 Hyphenation and Capitalization

Hyphenation is rare in Pashto-script names; however, if a hyphen does occur in an official Pashto
name, the hyphen is included in the approved romanized form of the name as well.

For Pashto-language names which contain a compound suffix (Izafat), the 1zafat suffix is attached
to the preceding word with a hyphen in the approved romanized form of the name. For example,

ale— Pul-i ‘Alam.

Approved romanized Pashto names for Afghan places are written in upper- and lowercase letters.
All name elements are written with an initial uppercase letter, except for the conjunctions ‘wa’ and
‘aw’, meaning and, and the various Pashto forms of the Arabic definite article, when the article
occurs in non-initial position.

In approved Pashto romanized names, after word-initial ‘ayn or hamzah, the next letter of the name
is capitalized.

3.2.2.5.4 Numbers

Numerals are rarely found in Pashto geographical names of Afghanistan, though they do occur in
street names. When numerals do occur in Pashto-script official names, according to BGN policy,
the numeral is written out in Pashto orthography before being transliterated, to derive the approved
romanized form.

Knowledge of Pashto numerals is necessary in order to read geographic coordinates from official
Afghan maps.

3.2.2.5.5 Izafat Compounds

Though it is not, strictly speaking, a part of the original Pashto morphological system, many
Pashto-language names in Afghanistan contain a suffix known as lzafat, used to mark Noun +
Noun and Noun + Adjective compounds. In approved Pashto-language names for Afghanistan, the
Izafat suffix is romanized according to Note 12 of the BGN/PCGN romanization system for
Pashto. In Pashto-language names, it is assumed that no lIzafat is present, unless either it is
explicitly marked by the use of final hamzah (see sections 3.2.1.2.2 and 3.2.2.2.2 above), or is
indicated in an official romanized source.
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3.2.2.5.6 Arabic Borrowings

Arabic borrowings are found in some Afghan Pashto geographical names. They can often be
recognized by the presence of letters which indicate emphatic consonants in Arabic:
Srlihgigizigmipa. Though they are Arabic words etymologically speaking, in approved
romanized Pashto names for Afghanistan, they are romanized using the BGN/PCGN Romanization
System for Pashto.

3.2.2.5.7 Word Division

Word division is less standardized in Pashto than in English, in that there is more variation in
whether certain geographical names are written with or without word breaks. Word breaks are
often written or omitted for stylistic and calligraphic effects. General policy on word division in
approved romanized Pashto names for Afghanistan is stated in Note 7 of the BGN/PCGN 1968
Pashto romanization system, 2006 revision, which can be found in Appendix F of this document.

3.2.2.5.8 Short Vowels in Pashto Names of Turkic Etymology

In approved Pashto-language Afghan place names of Uzbek or Turkmen etymology, when the
plural suffix lar/lir is found, it shall be Romanized with the vowel ‘i’ or ‘a’ according to the rules
of Turkic vowel harmony: viz it shall be Romanized as ‘lar’ following a syllable containing a back
vowel (a, a, ay, u, G, ow, ay), and as ‘lir’ following a syllable containing a front vowel (i, 1, ey, &,

?).
3.2.2.5.9 Names in Parentheses
(Not Applicable)

3.2.2.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

There is wide variation in the dialects of Pashto, on all linguistic levels: from phonetic to syntactic (and
presumably semantic). The following statement describes the BGN policy on dialectal variation within
Pashto, in determining approved names:

“When evidence for dialect forms has been found, standard literary Persian and Pashto forms are given
preference in determining the spellings of geographical names (BGN Gazetteer of Afghanistan, 3"
Edition 1992).”

By ‘standard Pashto,” the BGN understands the literary dialect of Pashto spoken in the Southwest of the
country, centered around Kandahar. The dialect code for this dialect is PBT, and the 1SO 639-3 name
is Southern Pashto. The other major Pashto dialect is known as Northern Pashto, code PBU, and is
spoken in the north and east of Afghanistan, as well as in Pashto-speaking areas of Pakistan. The most
noticeable differences between the Southwestern for the purposes of toponymy are the differing
pronunciations of the phonemes shown in Table 8 (Penzl 1955: 8).

Table 8: Major Dialectal Differences in Pashto

Pashto L etter Southern Pashto Pronunciation | Northern Pashto Pronunciation
o voiceless retroflex sibilant [s ] voiceless velar fricative [x]
P voiced retroflex sibilant [ z_ ] voiced velar stop [g]
d [ts] [s]
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¢ [dz] [2]
« (ma ‘rafah ye) [ay] [i]

Particularly when working from romanized sources in areas of Afghanistan which speak Northern Pashto,
care should be taken to ensure that Southern Pashto spellings are used for approved names. Non-standard
dialectal forms of Pashto geographical names are treated as variants (NAME_TYPE = VS, V).

3.3 Minority Languages
The minority languages listed below are either spoken as a first language by 100,000 or more persons within
Afghanistan, or are listed in the 2004 Afghan Constitution, or are deemed of special interest to the BGN. For more

information on these languages, see appendices A, B, and C. Language names are taken from 1SO 639-3, and the
source for all population figures is Ethnologue.

3.3.1 Aimaq

Aimaq is an Indo-Iranian language, most closely related to Persian, Hazaragi, and Tajik, spoken primarily in Ghowr
Province in central Afghanistan. Its language code is AIQ. It is spoken as a first language by approximately
480,000 people.

3.3.1.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Aimaq as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Aimaq.

Aimag-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.

3.3.1.2 Alphabet and Transcription
3.3.1.2.1 Alphabets
Unknown.
3.3.1.2.2 Diacritics
Unknown.
3.3.1.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.1.2.4 Other Trangliteration Systems

Unknown.
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3.3.1.3 General Spelling Rules for Geographical Names
Not available.

3.3.1.4 Pronunciation

Not available.

3.3.1.5 Technical Treatment of Geographic Names

Not available.

3.3.1.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.

3.3.2 Ashkun

Ashkun is a member of the Nurestani Group of languages, within the Indo-Iranian language family. It is spoken as a
first language by several thousand people in Nurestan, Konar Province. The language code for Ashkun is ASK.

3.3.2.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Ashkun as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Ashkun.
Ashkun-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.

3.3.2.2 Alphabet and Transcription

3.3.2.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.2.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.2.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.2.2.4 Other Trandliteration Systems

A transcription system for the Nurestani languages has been developed by Professor Richard
Strand (http://users.sedona.net/~strand/Nuristani/nuristanis.html). The system uses capital letters
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to mark retroflex consonants, and uses a tilde to mark nasalization. It uses ¢ with cedilla to mark a
voiceless palatal affricate, and $ to mark a voiceless palatal fricative.

3.3.2.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.
3.3.2.4 Pronunciation

N/A.

3.3.2.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.2.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.

3.3.3 Brahui

Brahui is a Dravidial language, from the Northern Group of the Dravidian languages, and thus related genetically to
languages of South India such as Tamil, though it has been greatly influenced by Baluchi. It is spoken by
approximately 200,000 speakers as a first language in Afghanistan, and by additional speakers in Pakistan. Its usage
in Afghanistan is centered around the southern parts of Kandahar and Helmand provinces. The language code for
Brahui is BRH.

3.3.3.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Brahui as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Brahui.
Brahui-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.3.2 Alphabet and Transcription

3.3.3.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.3.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.3.2.3 Approved Trandliteration System
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None.

3.3.3.2.4 Other Trandliteration Systems
Unknown.
3.3.3.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.3.4 Pronunciation

N/A.

3.3.3.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.3.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

N/A.

3.3.4 Baluchi

Baluchi is an Indo-Iranian language, member of the Western Group, and most closely related to the languages in the
Persian Group. It is spoken by approximately 200,000 persons as a first language in Afghanistan, and by many more
speakers in Iran and Pakistan. Its use in Afghanistan centers around the southern regions of Kandahar and Helmand
Provinces. The language code for Baluchi is BAL. Following ISO 639-3, the BGN name for this language is spelled
Baluchi.

3.3.4.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Baluchi as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Baluchi.
Baluchi-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings. In the event that a Baluchi name is available for a feature in Afghanistan for which a Persian
or Pashto name is not available, the Baluchi name is treated as an unverified spelling.

3.3.4.2 Alphabet and Transcription
3.3.4.2.1 Alphabets

Baluchi in Afghanistan is written in a form of the Pashto alphabet (Elfenbein 1989:352). Baluchi in Pakistan is
written using the Urdu alphabet.
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3.3.4.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.4.2.3 Approved Trandliteration System

The BGN is currently in the process of developing recommendations on Baluchi transliteration.

3.3.4.2.4 Other Trandliteration Systems

The only transliteration system for Baluchi of which the BGN is aware is Barker and Mengal’s
1969 system. It has similar characteristics to Barker’s Urdu system. It is phonemic; uses no
digraphs; uses tildes over vowels to mark nasalization; does not distinguish Arabic emphatic
consonants; uses capitalization to mark retroflexion; and prefers monographs for affricates and
fricatives, over digraphs.

3.3.4.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.4.4 Pronunciation

Pronunciation of Baluchi resembles that of Urdu, but a pronunciation guide awaits the approval of a
romanization system.

3.3.4.5 Technical Treatment of Geographic Names

Baluchi, like other Indo-lranian languages, distinguishes between two cases: direct and oblique.
Approved toponym elements are in the direct case, unless they are the object of a postposition, in which
case they are in oblique form.

3.3.4.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Baluchi speakers in Afghanistan largely belong to the Rakhshani dialect group. However, no dialect
codes are currently approved for Baluchi names.

3.3.5 Hazaragi

Hazaragi is an Indo-Iranian language, most closely related to the other members of the Persian group, Aimag,
Persian, and Tajik. It is spoken as a first language by almost two million speakers within Afghanistan, centered in
Bamyan, Ghowr, and Day KondT provinces. The language code for Hazaragi is HAZ.

3.3.5.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Hazaragi as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Hazaragi.
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Hazaragi-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.

3.3.5.2 Alphabet and Transcription
3.3.5.2.1 Alphabets
Unknown.
3.3.5.2.2 Diacritics
Unknown.
3.3.5.2.3 Approved Trandliteration System
None.
3.3.5.2.4 Other Trandliteration Systems

Unknown.

3.3.5.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.5.4 Pronunciation

The development of a pronunciation guide for Hazaragi names awaits the adoption of a romanization
system.

3.3.5.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.5.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.

3.3.6 Kamviri

Kamviri is a member of the Nurestani Group of languages, within the Indo-Iranian language family. It is spoken as a
first language by several thousand people in Nurestan, Konar Province. The language code for Kamviri is XV1.

3.3.6.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Kamviri as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Kamviri.
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Kamviri-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.

3.3.6.2 Alphabet and Transcription
3.3.6.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.6.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.6.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.6.2.4 Other Trandliteration Systems

A transcription system for the Nurestani languages has been developed by Professor Richard
Strand (http://users.sedona.net/~strand/Nuristani/nuristanis.html). The system uses capital letters
to mark retroflex consonants, and uses a tilde to mark nasalization. It uses ¢ with cedilla to mark a
voiceless palatal affricate, and $ to mark a voiceless palatal fricative.

3.3.6.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.6.4 Pronunciation

The development of a pronunciation guide for Kamviri awaits the adoption of a romanization system or
roman-script orthography.

3.3.6.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.6.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

N/A.

3.3.7 Kati

Kati is a member of the Nurestani Group of languages, within the Indo-Iranian language family. It is spoken as a
first language by fifteen thousand people in Nurestan, Konar Province. The language code for Kati is BSH.
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3.3.7.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography
While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Kati as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Kati.
Kati-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.7.2 Alphabet and Transcription

3.3.7.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.7.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.7.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.7.2.4 Other Trandliteration Systems

A transcription system for the Nurestani languages has been developed by Professor Richard
Strand (http://users.sedona.net/~strand/Nuristani/nuristanis.html). The system uses capital letters
to mark retroflex consonants, and uses a tilde to mark nasalization. It uses ¢ with cedilla to mark a
voiceless palatal affricate, and $ to mark a voiceless palatal fricative.

3.3.7.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.7.4 Pronunciation

The development of a pronunciation guide for Kati awaits the adoption of an official romanization
system or roman-script orthography.

3.3.7.5 Technical Treatment of Geographic Names
N/A.
3.3.7.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics.

Unknown.

3.3.8 Pashayi
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The genetic classification of Pashayi is unclear: Ethnologue assigns it to the Dardic Group of the Indo-Iranian
language family, whereas Richard Strand assigns it to the Indo-Aryan Group of the same family. It is spoken as a
first language by approximately 108,000 speakers in Afghanistan, mostly centered in Konar Province. There is no
approved language code for Pashayi; instead language codes for the four Pashayi dialects are available: Northeast
Pashayi (AEE), Northwest Pashayi (GLH), Southeast Pashayi (PSI), and Southwest Pashayi (PSH). The BGN has
requested the creation of a macro-language code for Pashayi within 1SO 639-3, but the request is pending.

3.3.8.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Pashayi as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in PAshayi.
Pashayi-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.8.2 Alphabet and Transcription

3.3.8.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.8.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.8.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.8.2.4 Other Trandliteration Systems

Unknown.
3.3.8.3 General Spelling Rules for Geographical Names
N/A.

3.3.8.4 Pronunciation

Unknown.

3.3.8. Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.8.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.
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3.3.9 Prasuni

Prasuni is a member of the Nurestani Group within the Indo-Iranian language family. It is thus most closely related
to the other Nurestani languages, Ashkun, Kamviri, Kati, Tregami, and Waigali. It is spoken in Nurestan, Konar
Province, by approximately a thousand speakers. The language code for Prasuni is PRN.

3.3.9.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Prasuni as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Prasuni.
Prasuni-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.9.2 Alphabet and Transcription

3.3.9.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.9.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.9.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.9.2.4 Other Trandliteration Systems

A transcription system for the Nurestani languages has been developed by Professor Richard
Strand (http://users.sedona.net/~strand/Nuristani/nuristanis.html). The system uses capital letters
to mark retroflex consonants, and uses a tilde to mark nasalization. It uses ¢ with cedilla to mark a
voiceless palatal affricate, and $ to mark a voiceless palatal fricative.

3.3.9.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.9.4 Pronunciation

A pronunciation guide for Prasuni awaits the adoption of a romanization system or roman-script
orthography.

3.3.9.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.9.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics
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Unknown.

3.3.10 Tajik

Tajik is a member of the Persian Group within the Indo-Iranian language family. It is closely related to, and to some
extent mutually intelligible with, Persian, both Afghan (Dari) and Iranian (Farsi) dialects. It is spoken as a first
language by an unknown number of persons, in the northeast part of Afghanistan. The language code for Tajik is
TGK.

3.3.10.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Tajik as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official Afghan cartography in
Tajik. Tajik-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings. Afghan geograpic features for which only sources from Tajikistan are available would be
considered to have unverified names (NAME_TYPE = DS, D).
3.3.10.2 Alphabet and Transcription

3.3.10.2.1 Alphabets

In Afghanistan, Tajik is written using the Dari alphabet, unlike in Tajikistan, where it is written in
Cyrillic.

3.3.10.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.10.2.3 Approved Trandgliteration System
Tajik place names in Afghanistan, when written in the Dari orthography, are transliterated using

the BGN/PCGN 1958 Persian romanization system, in order to derive an approved romanized
form.

3.3.10.2.4 Other Trandliteration Systems

Should a Tajik name be encountered for a feature in Afghanistan written in Tajik Cyrillic, it would
be romanized using the BGN/PCGN romanization system for Tajik.

3.3.10.3 General Spelling Rules for Geographical Names

General rules for Tajik geographical names are the same as those for Persian names in Afghanistan
(section 3.2.1.3 above).

3.3.10.4 Pronunciation

The Afghan Persian pronunciation guide in Appendix H may be used for Tajik names.
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3.3.10.5 Technical Treatment of Geographic Names

Rules for technical treatment of Tajik names in Afghanistan are the same as those for Persian names in
Afghanistan: see section 3.2.1.5 above.

3.3.10.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.

3.3.11 Tregami

Tregami is a member of the Nurestani Group within the Indo-Iranian language family. It is thus most closely related
to the other Nurestani languages, Ashkun, Kamviri, Kati, Prasuni, and Waigali. It is spoken in Nurestan, Konar
Province, by approximately a thousand speakers. The language code for Tregami is TRM.

3.3.11.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Tregami as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Tregami.
Tregami-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.11.2 Alphabet and Transcription

3.3.11.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.11.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.11.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.11.2.4 Other Trandliteration Systems

A transcription system for the Nurestani languages has been developed by Professor Richard
Strand (http://users.sedona.net/~strand/Nuristani/nuristanis.html). The system uses capital letters
to mark retroflex consonants, and uses a tilde to mark nasalization. It uses ¢ with cedilla to mark a
voiceless palatal affricate, and $ to mark a voiceless palatal fricative.

3.3.11.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

UNCLASSIFIED
35



United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 30 October, 2007

3.3.11.4 Pronunciation

The development of a pronunciation guide for Tregami awaits the adoption of a romanization system or
a roman-script orthography.

3.3.11.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.11.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

N/A.

3.3.12 Turkmen

Turkmen is a Turkic language, member of the Oghuz (Western) Group of Turkic languages, and most closely related
to Azeri and Turkish. It is spoken in Afghanistan as a first language by approximately 500,000 persons, near the
border with Turkmenistan. The language code for Turkmen is TUK. In the event that a Turkmen name is available
for a feature in Iran for which a Persian name is not available, the Turkmen name is treated as an unverified spelling.

3.3.12.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Turkmen as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official Afghan cartography in
Turkmen. Turkmen-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as
variant spellings.
3.3.12.2 Alphabet and Transcription

3.3.12.2.1 Alphabets

Within Afghanistan, Turkmen is written both using a modified form of the Arabic script, as well as
using Turkmen Cyrillic.

3.3.12.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.12.2.3 Approved Trangliteration System
There is no approved romanization system for Afghan Turkmen names written in Arabic script.

For Afghan Turkmen names written in Cyrillic script, the BGN/PCGN Turkmen Cyrillic Table of
Correspondences is approved.

3.3.12.2.4 Other Trandliteration Systems

Unknown.
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3.3.12.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.12.4 Pronunciation

No pronunciation guide for Afghan Turkmen names has been developed.

3.3.12.5 Technical Treatment of Geographic Names

When a Turkmen possessive suffix (i, u, si, su) is used in a compound, the Persian ezafat ending is not
also written.

3.3.12.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.

3.3.13 Uzbek

Uzbek is a Turkic language, and a member of the Eastern Group of Turkic languages. It is most closely related to
other Eastern Turkic languages such as Uighur. It is spoken in Afghansistan as a first language by 1.4 million
persons, in the regions around Meymanah and Mazar-e Sharif. The language code for Uzbek is UZB.

3.3.13.1 Legal Situation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Uzbek as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Uzbek.
Uzbek-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.13.2 Alphabet and Transcription

3.3.13.2.1 Alphabets

Uzbek in Afghanistan is written using a modified form of the Arabic script.

3.3.13.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.13.2.3 Approved Trandliteration System
There is no approved romanization system for Uzbek names written in Arabic script in

Afghanistan. For Afghan Uzbek names written in Cyrillic script, the BGN/PCGN Uzbek Cyrillic
Table of Correspondences is approved.

3.3.13.2.4 Other Trandliteration Systems
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Unknown.
3.3.13.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.13.4 Pronunciation

N/A.

3.3.13.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.13.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics.

Unknown.

3.3.14 Waigali

Waigali is a member of the Nurestani Group within the Indo-Iranian language family. It is thus most closely related
to the other Nurestani languages, Ashkun, Kamviri, Kati, Prasuni, and Tregami. It is spoken in Nurestan, Konar
Province, by approximately fifteen hundred speakers. The language code for Waigali is WBK.

3.3.14.1 Legal Stuation and Practical Application in Administration and Official
Cartography

While the Afghan Constitution of 2004 theoretically provides for the use of Waigali as a third official
language in areas where it predominates, the BGN is not aware of any official cartography in Waigali.
Waigali-language names for Afghanistan, should they be encountered, would be treated as variant
spellings.
3.3.14.2 Alphabet and Transcription

3.3.14.2.1 Alphabets

Unknown.

3.3.14.2.2 Diacritics

Unknown.

3.3.14.2.3 Approved Trandliteration System

None.

3.3.14.2.4 Other Trandliteration Systems
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A transcription system for the Nurestani languages has been developed by Professor Richard
Strand (http://users.sedona.net/~strand/Nuristani/nuristanis.html). The system uses capital letters
to mark retroflex consonants, and uses a tilde to mark nasalization. It uses ¢ with cedilla to mark a
voiceless palatal affricate, and $ to mark a voiceless palatal fricative.

3.3.14.3 General Spelling Rules for Geographical Names

N/A.

3.3.14.4 Pronunciation

N/A.

3.3.14.5 Technical Treatment of Geographic Names

N/A.

3.3.14.6 Distribution of Main Dialects and their Characteristics

Unknown.

4. NamesAuthorities and Names Sandar dization

4.1 National Names Authorities: Aims, functions, rules, address

There is no legal names authority in Afghanistan under the framework of its 2004 Consitution. While the BGN
originally recognized the Pashto Academy of the University of Kabul as the names authority for Afghanistan, the
BGN now recognizes the Afghan Cartographic Institute Head Office (AGCHO) in Kabul as the de facto names
authority. AGCHO appears to have subsumed the earlier Afghan Cartographic Institute (ACI), which produced
official maps through the 1980s. AGCHO has been serving as the de facto names authority for many years, and
considers itself as such.

The Central Statistics Office (CSO) has produced gazetteers of populated places in Afghanistan for many years. The
BGN does not consider the CSO as a names authority for Afghanistan, though it may be recognized as more
authoritative in the future.

The Afghan Information Management Service (AIMS) is by definition not recognized by the BGN as a names
authority, because it is an non-governmental organization, though it does distribute cartographic products, and there
is some degree of coordination between AIMS and AGCHO.

4.2 Provincial Names Authorities: Aims, functions, rules, addresses

There are no nationally-recognized provincial names authorities in Afghanistan, neither is there any formal
framework for local-level names standardization. However, AGCHO decisions seem to require some approval at the
district level, and there appears to be a de facto place name collection and approval activity in parts of the country.
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Many quasi-official name changes in recent years have been carried out by provincial governors, but the legality of
these changes is disputed by AGCHO.

4.3 Names standardization: Legal aspects, procedures, progress

A national toponymic database for Afghanistan is currently in the planning stages. AGCHO is attempting to reassert
its status as the names authority, after a hiatus during the war years. AGCHO expects a national names commission
to be named by law in the near future. AGCHO also wishes to participate in UN geographical names standardization
activities, but has not done so for many years.

5. Political Geographic Policy

5.1. Country name

Name Type Name Language
Conventional short Afghanistan English
form
Conventional long Islamic Republic of .
) English
form Afghanistan (the)
RSP .
Afahanestan Persian
Native short form gla es a
ool
L Pashto
Afghanistan
BT k) &5t
Jomhuri-y_e Eslflml-ye Persian
Afghanestan
Native long form
syt oSl OGL 3
ST 1Ol SRS Pashto

Dé Afghanistan Islam1
Jumhariyat

5.2 First-order administrative divisions and FI PS codes

The BGN recognizes the Velayat (Persian) / Wilayat (Pashto), or ‘province’, as the first-order administrative
division in Afghanistan. The BGN recognizes both the Lay Volosvali (Persian) / Lay Woléswali (Pashto) and the
Volosvali (Persian) / Woléswali (Pashto) as second-order administrative divisions. The BGN recognizes the
‘Alagadari as the third-order administrative division for Afghanistan.

Approved I Approved incial S
Persian/Pashto Apprgved — Romanized Approved Prov_l e S FIPS 10 Code
; Script Name : Romanized Pashto (Persian/Pashto)
Script Name Persian

“ If different from Persian name.
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Approved

Approved

] Approved Pashto : Approved Provincial Seat
Pers.an/ Pashto Script Name' Romamzed Romanized Pashto (Persian/Pashto) AlFedotess
Script Name Persian
olaily - Badakhshan Feyzabad / Fayzabad AFO1
.o _ e Qal‘ah-ye Now /
o3l Badghis Oal“ah-yi Naw AF02
- _ Pol-e Khomri/
O - Baghlan Pul-i Khumfi AF03
5. Mazar-e Sharif /
clf ] Balkh Mazar-i Sharif AF30
olab - Bamyan Bamyan / Bamyan AF05
< < = - - - Day Kondi /
©AS s ©AS s Day Kondt Day Kundt Day Kundi
o) - Farah Farah AF06
oy o Meymanah /
<L)l - Faryab Maymanah AF07
SF S Ghazni Ghazni AF08
) };‘ - Ghowr Chaghcharan AF09
NUATN - Helmand Hilmand Lashkargah AF10
ol e - Herat Hirat Herat / Hirat AF11
p . . Shebarghan /
Olrjo - Javzjan Jawzjan Shibarghan AF31
51y 51y Kabol Kabél Kabol / Kabél AF13
Jlreecy - Kandahar Kandahar AF23
Mahmud-e Raqi/
blS - Kapisa b a AF14
) Mahmud-i Raqi
e - Khowst Khowst AF37
5 - Konar Kunar As‘adabad AF34
;333 - Kondoz Kunduz Kondoz / Kunduz AF24
o o1 _ Mehtarlam /
Olesd - Laghman Mintar{am AF35
Z - Lowgar Lowgar Pol-e *Alam / AF17
9 9 Pul-i *Alam
JiiSces - Nangarhar Jalalabad AF18
9y - Nimriz Zaranj AF19
Ol g - Nirestan Nuristan Narestan / Naristan AF38
O\fﬁ ;j\ - Orowzgan Urowzgan Tarinkowt AF20
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Approved

Approved

Persi.an/ R A%F():rr?;\)lteldil Zr?‘lsg ° Romapized Romgrﬁ) ipzrect)jvgdashto (ﬁ:;i;r?} Iija;e?c:) PRSI0 CEeR
Script Name Persian
\-<J - Paktia Gardeyz / Gardez AF36
Li,&; - Paktika Sharan AF29
IRy ey Panjshir Panjsher Bazarak
Oy - Parvan Parwan Charikar AF22
o&ia - Samangan Eybak / Aybak AF32
J - Sar-e Pol Sar-i Pul Sar-e Pol / Sar-i Pul AF33
s - Takhar Talogan / Talugan AF26
S35 - Vardak Wardak N,\'/Tg’sggnel zﬁ;]rr/ AF27
U - Zabol Zabul Qalat AF28

5.3 Conventional Names

As of March 22, 2006, the following conventional names had been approved by the BGN for features
within Afghanistan.

Afghanistan

Islamic Republic of Afghanistan (the)
Hindu Kush

Kabul

5.4 Optional long- and short-form names

All first-order administrative divisions are accorded both long- and short-form names, in both
official languages of Afghanistan; e.g., Helmand [short form]; Velayat-e Helmand [long form,
which includes the generic Velayat-e, meaning ‘province of]. Lower-order administrative
divisions may also be accorded optional short forms. Certain rivers in Afghanistan are also
accorded optional short forms. Names of railroad stations that appear on official sources with the
generic term Istgah are given both long- and short-form names as supported by official evidence.

5.5 International Boundaries and their I mplications for Geographic Names

For basic background on the international boundaries of Afghanistan with surrounding states, users should consult
the following United States Department of State International Boundary Study publications:
e No.6 Afghanistan - Iran (June 1961)
e No.26 Afghanistan - Union of Soviet Socialist Republics (September 1983; this study covers the
boundary between Afghanistan and present-day Tajikistan, Turkmenistan, and Uzbekistan)
e No.89 Afghanistan - China (May 1969)

The Department of State did not publish an International Boundary Study covering the Afghanistan-Pakistan
boundary.

UNCLASSIFIED
42




United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 30 October, 2007

5.5.1 Disputed Names
The BGN is not aware of any hames disputed between Afghanistan and its neighbors.
5.5.2 Disputed Territories

While there are minor differences of interpretation in the placement of some of Afghanistan’s boundaries with its
neighboring countries, particularly in the case of Afghanistan-Pakistan and Afghanistan-China, the BGN is not aware
of any naming disputes that arise because of those differences. For the Afghanistan-Pakistan border, termed the
‘Durand Line’ after its original British surveyor, some parties argue that the effectivity of the Durand Line has
terminated, but US policy states that this border is de jure, hence no naming problems are known to arise from this
issue.

5.5.3 Demilitarized Zones
There are no demilitarized zones in Afghanistan.

5.5.4 United Nations-Controlled Territories

There are no United Nations-controlled territories in Afghanistan.

5.5.5 Non-defined Boundaries
There are no non-defined boundaries in Afghanistan.
5.5.6 Riverine Boundaries

While certain of it international boundaries follow the course of watercourses, the BGN is not aware of any naming
disputes that arise as a result (see also 5.3.2).

5.56.7 Other Unusual Boundary Issues

For further information on Afghanistan’s international boundaries, please see the Department of State Boundaries
OSIS web site: http://base.us-state.osis.gov/.

6. Source M aterial

6.1 Maps and Map Series containing Approved Names

Since geographic names within Afghanistan have not been standardized by the Afghan authorities, no one source of
names can be considered official. Instead, preponderance of evidence is used to determine the most authoritative
native-script spelling of each name. Preponderance of evidence from romanized sources is also used to determine
the most authoritative spellings of the short vowels and word divisions of each geographical name.
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6.1.1. Atlas Jumhdri Demowkratik Afghanestan

Geokart (1985a). OLiuilad) Sl S 500 (5 ) ggn u-ﬂf'\ Atlas Jumhir? Demowkratik Afghanestan (National Atlas
of the Democratic Republic of Afghanistan). Warsaw: Wojskowe Zaktady Kartograficzne.
Names in this atlas, in Dari Persian script, were approved by the Afghan Cartographic Head Office, who co-
produced the volume.

6.1.2. AGCHO Topographic Line Maps
Afghan Geodesy and Cartography Head Office Topographic Line Maps, various scales. These maps were
produced at scales of 1:25,000, 1:50,000, and 1:100,000, as well as at smaller scales, by AGCHO and its

predecessor organizations from the late 1970s until approximately 1985. They are either biscriptual (Dari script
and AMMI romanizations) or in unvowelled Dari Persian script.

6.2 Gazetteers Containing Approved Names

6.2.1. AGCHO 2006 Villages List

Gazetteer of official names of populated places containing approximately 40,000 entries, reviewed by AGCHO, in
Dari Persian script, unvowelled.

6.2.2. A Provisional Gazetteer of Afghanistan.

Afghanistan Central Statistics Office. (1975). A Provisional Gazetteer of Afghanistan. Kabul: ldarah-e Markaz-e
Ihsa‘iyay. Puruzhih-ye Mutala‘at-e Dimagrafi (Central Statistics Office, Prime Ministry).

6.3 Maps and Map Series containing Unverified Names

6.3.1 National Atlas of the Democratic Republic of Afghanistan
National Atlas of the Democratic Republic of Afghanistan. Warsaw: Wojskowe Zaktady Kartograficzne.

Names in this atlas, in Yaghoubi (AMMI) Romanized form, are considered unverified, but are approved for use
in reconstructing voweling for approved names where only unvoweled Persian or Pashto script is available.

6.3.2. Fairchild Aerial Surveys Topographic Line Maps
1:50,000 Series and 1:100,000 Series
Produced by the American firm Fairchild during the early 1960s, based on aerial surveys done under contract to

the Afghan Government. The names on these maps are in the AMMI (Yaghoubi) transliteration system, and
require application of the Yaghoubi conversion guide in Appendix G to derive the approved form.

6.3.3. Soviet General Staff Maps
Various scales (1:50,000; 1:100,000; 1:200,000; 1:500,000)

Produced from the 1960’s up until the late 1980s and the Soviet occupation of Afghanistan, in Cyrillic, generally
including transliteration of the native name, plus a translation of the generic (double generic).

6.3.4. |slamic Republic of Iran Topographic Line Maps

1:250,000 Series.
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6.3.5. Survey of Pakistan Topographic Line Maps

1:50,000 and 1:250,000 Series.

6.4 Gazetteers Containing Unverified Names

6.4.1 Slovar’ Geograficheskikh Nazvaniy Afganistana.

Glavnoye Upravleniye Geodeziyiy | Kartografiy Pri Sovete Ministrov SSSR. (1988). Sovar’ Geograficheskikh
Nazvaniy Afganistana. Moscow.
Names in this gazetteer, produced during the Soviet occupation, are presented in Persian and Pashto script, as
well as in Cyrillic and in Yaghoubi romanizations. While the gazetteer is not considered a source of approved
names, it can be used to reconstruct voweling when only unvoweled Persian or Pashto script is available.

6.4.2 Qamiis-e A'lam-e Joghrafya’ t Afghanistan

Afghanistan. Encyclopedia Editorial Board. (1948). (liuilad) AL jraadle) 508 Qamis-e A'lamre
Joghrafya’ r Afghanistan (A Gazetteer of Geographic Names Afghanistan). Kabol: General Printing House.

6.5 Other Map Series

6.5.1. National Geographic Atlas of the World.

6.5.2. NGA Topographic Line Maps

1,50,000 Series (K735, U711, U722) and 1:100,000 Series (U611).

6.6 Other Gazetteers

Not Applicable

UNCLASSIFIED
45



1peqres ak-yeismod

ye[Aoys

ye[Aoys

NYSMOYY 9-TBZIYSY

yebejuew

yyeys

yoIqe

1, BARY 9-UBPASW

qerer

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

or

0 ¥

AR

18qeydly
ueislad e

ju

13puan

yeismod 1petjies

yesrequs

Temyy

warey

yewrs

yeioyy

1e39p Lemey

puep

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

<o

R

*ie 55
&op

19qeYdlY
0)ysed

d3IdISSYTONN

13s0d 19pi10q
AJIn3 morreys
‘MO1IBU {OAOLIE
Paq wreans A1p
Apues 10 A001
‘9SIN02IdIeM

‘ofoi1re

puey Sururey prre

(o)

ouoz ‘{(Jo) eoe
(yyeys 99s)
UOI}eZIUBWOL
JreuIdlfe
JuUoWIPas

10 J[1S [eIAN[[R

y10dare

II0AI9S91 10 [ood

(epeuwr-ueur)

uone|suel |
ysi|buzg

(sannepddy) swie | d1BURD T°/

Ssw e a1yde boa9) jo Aresso|o) )

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



Ly
d3IdISSYTONN

oy < w Py < ur) uep

. pIekoaeisd
ueisoiqeb ¢ e vIIpRYy WY o
q b g 3 qepEy ‘A19)oWIA0
Iey3 ﬁﬂ ] syews 3&@ 1d ‘oAed
Iey3 ﬁﬂ ] Stews xoiu@ ABD
IepAes Mﬁ A,QJ ] yepueq J.)w.o youel ‘uad aped
. e . - (s1919ART) 10§
jeqor w jeqex
a AT a T Uul) TeI9SUBARIED
A9[[BA JOALL
pea 6 ] yemeu  q¢o I .
‘ourAen ‘[eued
d . d . duwres
we e w we SO
12 T2 993nja1 ‘dwred
[OIp UOrIeSLLII
. {(mogreys
fwof  <¥5) ] yerem A (
P 29 Suraout jsey)
weans Yooiq
[eued
Amol <€) ] qereu v ‘ureIp ‘wesins
JO[NALI “Y0O0Iq
B (19p10q
<rs Homey
1petjres o4-yeismod ) b yeismod 1petfies 3 uejsnyed Ieou)
wﬁ M1 z\i\.m.ﬁmJ 1s0d 19p10q
by oy
uOnEISNISUELL 190eyd|V uoneJay|suel | 190eyd)Y uone|suel |
ueIsiad 13pua9
uelslad Lieq ojysed panosddy ojysed ysi|bug

1red panoiddy

/002 ‘48qo100 0¢ @apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



ye[hays

1peA ‘ye[Aays

e3yLIqey

zKomyeyy

BZBATED

bepueyy

pueq
ye[hays
Areys

Peys

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

8y

18qeydly

uelsiad lleg

yerays

Aes

[e3yLIqey

Zryeyy

[ezemIep

yepuey

pueq
yapurw
yeyes)

Sueied

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

d3IdISSYTONN

IO Y210 ‘Wreans
MO[[eyS ‘MOLIeu
‘Guiaow Jsey
Aqn3

IO o210 ‘Wwreans
MO[[eyS ‘MoLIeU

‘Guraow Jsejy
A10108]

Jjeowr
9odered ‘punow

‘Juounyuequid
9188 ‘100p
9SIN00IdIEM
‘QuIARI

‘A3 ‘yop
wep

b llb)

931083 ‘aurael
‘oordmard ‘prpo
sordaid ‘g
(uepo © Jo 9Feqia
10 BOIR O SI
‘prom aysodwod

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



qeded

Iez03

yeuewep

uryo

uBweyd

Amof

qel4a9s 9-qe

bepueyy

uepAowt

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

6V

18qeydly
ueislad e

Iapuso

M0y

Iepn3

yoyser

[oMBIMOY

ueweyd

Amo0)

Y2qMo 1MP[2s

yerepuey

uepAewt

uoneJa|suRl L

ojysed panosddy

50

z&ﬁﬂmw
stle

|0

19qeYdlY
0)ysed

d3IdISSYTONN

*039 ‘10411 ‘puod
JO wo110q pIoj

( M_Hw

/ Tezn3 pue Mﬁ mﬁ
/ IepMmoS U9 IIM
ose) tied
‘3uIssod ‘p10jy
odoys “aprsyqiy
‘oprsurejunow
‘yro0]

(w9

urerIa)) p[oj
umej ‘sseid
‘uopIes 19MOJ}
JOOoIq ‘weans
urejunow

{SI91BRMPOO[J
SI9JeMpPOO[}

auiael ‘A[[n3

‘wseyod ‘aInssiy
eaIre ‘ured ‘proy
A3

uone|suel |
ISTIE!

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



0g
d3IdISSYTONN

yezAa1 3ues s Q.Mo ] yesoys M‘M\« [oA®I3
Imo3 S ¢ w 1qeb m\ quio} ‘9ARI3

? b
rezueweyy <o |© ] moysiom ¢ et mopratt
M ‘puersseid
yelkays oYy w Meu gﬁ omI08
ol o ur weaxs 93108
95In0dId1eM AIp
bepuery .w.)\\.mJ " pumt v ‘QuIARI ‘03103
ssed

urejunouwx dﬁfﬁwh

1Sue} WVM. w AeSue) m‘%
7 - Z ‘QIyop ‘98103

MoIIeu ‘98108

A9[TRA
yerep  <fo ] yerep  <fo
-7 -7 ‘uofued 10 U938
[eyoyeA WVJzA ﬂ w [eyoyeA wVJzA ﬂ 10003
13sod 9o1j0d
yeueye) A\ I yeaeye) }? 9sod 1op10q
10 IOT)UOI]
Hog Iy
1MO ) w MO )
K M«ﬁ E M«ﬁ ‘proysuons ‘1103
b (o3eqqa uBOW
A B[e
el b } e Mﬁ ued) ‘9[ISed 4107
9SIN0J 19JBM
wl < w wl <

- . -

AIp ‘yolIp {p10j
uoleJa|suel |
uelslad
e panoiddy

180eyd|V 190UB uonela|suel | 18qeyd)Y uone|sues |
uelslad Lieq PUS9 ojysed panosddy ojysed ysi|bug

/002 ‘48qo100 0¢ @apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



yeueyy

yeueyy

yeIns

Seyomoy o4-yede)

S[eyomoy o4-yede)

yede)

yede)

&)
yede)
yewer
yewer

Ies

Yeyop

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

LG

AR

18qeydly
uelsiad lleg

Iapuso

IMOY

IMOY

AeIns

Jeinowr

Rl

yeIm

Aeimod
yejysnd
A9punys
rARW
yeurer
Ies
yepueq

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

Mﬁﬂ
Mﬁﬂ

~0(

Afe

19qeYdlY
0lysed

d3IdISSYTONN

asnoy ‘owoy

asnoy ‘owoy
(ergop “oFessed
9°T) ‘901AQID
‘aaeopo ‘ded
‘(Irem ureyunowr
Sy ur) ooy

[T MOJ & ‘punowr
‘rowy “yooriy
[T MOJ & ‘punowr
‘rowy ooy
pojuerd

jou pue[ iy
urejunow

[rews iy

punou iy

1y

(¢sorew Jo) p1oy
p1oyg

(jead 10) peoy
1o[uey

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



4]

yeuepies M\W $id w
MO ° w

ymoy ¥
qefse |~ }
qefse |7 }
qefse |~ }
urwRyo .w.wb w
rezqeqel < (|° 3
yeuRWEp (e w
pmor (1 ‘e w
mob ¢ w

I e[
meu J
meu J

uomneIRM[suRI |
ueISIag toeudry L)
uelsiad lleg

e panoiddy

£002 4890120 0€

mepuey

Ieys

jJepuelyz

Jepueiyz
Jepueiyz

ueweyd

yeqel

puis

nb

yorem

yorem

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

d3IdISSYTONN

ssed urejunow

0.\ urejunow

[]Tu Inoyy

. ‘JIru x93em ‘rua

[[Tux 193eMm “[[rur

[[Tux 193eM “[[rur

uopIes JOMO[J

‘ume| ‘mopeaur
goq ‘ysrewr

arnjsed rowrwins
Slals furerd Ss[Iyl00§

‘sadors Tomof

IOALI 9318]

aye|
19[NALI
‘wreaxs [[ews
! yooiq ‘weans
{[euRd UONRSLLIT
JOALL

- ‘weons {(weoans
r © ‘A[reurgrio)
[euRd UONBSLLIT

19qeYdlY
0lysed

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



€g

e[ob
b g
qer (e
rezueweyoy  <oxf|”

[e1M0Y Mﬁ mﬁ

(ueyep) ueyep <o) (<)

ueyep mm.D
(ueyep) ueyep  <w(0 (<)
gmoy  s¥e
[e[IS[3S ms_.,nt?
yepob ¢
)
Ieq,ew .WJ\

[e3M0Y Mﬁ u)

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

18qeydly
ueislad e

£002 4890120 0€

13puan

yeyns)

Ie|

MOUSIQM

mepuey

yamoyy

A3y

yamoyy

Ieys

yeqIsis

Ies yerys op

Ieqew
Kelseys

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

d3IdISSYTONN

< yrwwns yead
< .
ssed (oq ued)
7ﬂ
‘peo1 ‘Kem ‘yred
mopeaul
(183 ‘puefsseid
¥
‘Qinysed
98108
Sl
- ‘ssed mo1reu
K9][BA 10 9ABD
< r 01 se ‘Guruado

[eInjeU {Yjnowr
WIBQI3S [[eWS

& Jo Suruado
I0 yInow
Suruado

¢ 2 I0 yInow
1y &xpo1
- 981e] ‘urejunow
ureyo

- ‘93uel urejunowr
1510

- - “Yeoad urejunow
et ssed urejunow

bl

ssed urejunow

19qeYdlY
0)ysed

uone|suel |
ISTIE!

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



2]
d3IdISSYTONN

JAIRI)SIUTWIPE
Teferoa ¢ [y w rekem 6 [y Iapio

1s113) Qouraoxd

. Io1eM MO[[RYS
ehed AAR w MO

aetEe A 1o Mﬁ ﬂ ‘p1oy ‘puod
II0ATQSAX

o] <4 w puep &nf .
4 g [rews ‘puod
urseq
qeyreq /usqe | ﬂMuH / “ Sv w romeu 6" “OyB[ MO[[RYS
‘110A19591 ‘puod
(P
mopmeb P (ST) w o 7 oo
aye] ‘[ood ‘puod
. appnd

Rl Af w puep &
al K pusp <o ‘jood ‘puod
wﬁﬂi) JeALInuewx Jqﬁﬂw\z)
siimod o-jeALInurew w q uone)s aorod
P nsymod 9 e
G RO ¢ Fp
BUYMOY Mﬁ 0 w yeuniys Mw ¢ v surejunowr
wysep <P b yewes o>y neojerd ‘urerd
[epmog3 Mﬁ q,ﬂ J YepUEY  SY¢ youan ‘yoyp ‘nd
Moy o-ueyep <0 Mﬁ 0 bi UQUIE] YeIYS 9p < =0 ,m..\u juowrpord
yaoy o-ueyep <O Mﬁo J yemouyy yerys op < 5o <% ¢ uowpard
uOnEISNISUELL 190eyd|V uoneJay|suel | 190eyd)Y uone|suel |
ueIsiad 13pua9
uelslad Lieq ojysed panosddy ojysed ysi|bug

1red panoiddy

/002 ‘48qo100 0¢ @apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



yezAa1 3ues
Six

8401 of-yedey
yeqereyy

paoz

eArep

1peA

(yeueyep) yeueyep

IQRIASS 9-1ysep

paoz

Peys

Ipea

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

GG

“;i
o (e

<A

Ces

9 (Se)

P

z\&ﬁmﬂ

Ces

18qeydly
uelsiad lleg

Iapuso

yes9ys
£939ys
yeIQy3
qeqereyy

puis

puis

emeu

yoImouy

s1ey

puis

yeremm

Ipem

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

\

K3

fics)

19qeYdlY
0lysed

d3IdISSYTONN

[9A®I3 ‘pues
sounp pues
aunp pues

surmi

weans
93re] ‘I0ALL
weans (pider)
93re] ‘I0ALL
UOAUBD MOIIBU
doop (Aay[ea 1oALr
19[IN0 [RUED
uonesLuI {ua[3

SJINOW QAL

urejdpoory 10A11

IOALL

SOUOURIQ JOALL
JO sarreInqrIy
07 SI9Ja1

Ppaq wreans A1p
98108 ‘ourael
(uorsiarp

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



PIMOT YMoy
yejysod

yejjob

Jerej

1RIRASZ

Iezew

[oyse

qeyew

Tez3K01

uR)S98AaI

Shax1

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

9g

Mﬁo (¢
[ 3

[aarad

[ 3 -

TS

18qeydly
uelsiad lleg

Iapuso

Ieys Aeuyony

yejysnd

yejjob

B

jelelz

JeIeIz

[modys

Aezpunmots

A9x1p 931ys 9p

AQa1p 981ys 9p

o31ys

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

FE o

(Al

-

3
<
- =z

k2

3
<
- =z

1
-

K

=z

19qeYdlY
0lysed

d3IdISSYTONN

qouy iy

‘urejunou [[euws

[Ty [rews
W190]

[reuws,, :9oINn[s
Anunoo
{uoraIIp
98po ‘opIs
jures e Jo quio)
‘oFewrwnagd
30 90e[d ‘ourrys
jures e Jo quio}
‘oFewrnigd

Jo 9oeld ‘ouLiys

proydaays

[ooyas

sounp pues

‘uor3ar Apues

sounp
pues Jo eare
‘uorga Apues
sounp

pues ‘pues

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



yekreb

yerep

zKa1ey

Iyeys

[1oq

qe|Ads

jeueb

yeyLeq

Ueys

gewyseyd

MOIqe
uonesan|suel |

ueIslad
e panoiddy

LG

“C
¥

—_

18qeydly

Iapuso

uelsiad lleg

£002 4890120 0€

42qMm0

Keroy

yerep

MEB[S

jeueb

Aereu

gse[
yeuryo
Ke1yse|

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

19qeYdlY
0lysed

d3IdISSYTONN

Io1eM

Jorurey “‘aFeq[ia
81q ‘adeqria
(mo1reu

KI9A 10 ‘mo1rRU
‘op1m) A9qeA
[eued

punoi3iopun
£10 ‘umoy

om0}
UOI}BAISqO
{10MO)

JUALIND ‘pOO[J
Joysal U110}
[euBd
uBoURIIAIQNS
1108

QuIOS JO 9INJB9J
molreu ‘dins
dordroaxd

10 P1po dodgs
Surxds

YOYp }Npuod

Io)eM [[ewsS

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



1qe
Sueiye4as
yekos
yereb
uerey

uefey

uoneJsau|suel .
uelslad
e panolddy

berysob

1sep

sep

yeyo
yeyo

Yysoyy dA-yerep

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

£002 4890120 0€

8¢

19qeyd|Y
uelsiad lleg

ﬂﬂo nats
PR

¥

18qeydly
uelsiad lleg

Jju

ju

ju

ju

Ju

lapusg

Aguewise / [ugwIse
Ke3uez

JBIMO) / IMO)
JBIMO) / IMO)
yejeys qeys
YeAMO] “AmO]

uoneJal|suel |
01ysed panoiddy

gt

-

f
-z
¢ | #o
¢ | #o
o

189qeydlY
ojysed

ad314ISSVIONN

oniq
PaI0709-30R[q
Fdr[q

Fdr[q

18213 “981e] ‘F1q
a31e] ‘319

uolnejsuel |
ysi|buzg

SoweN 21yde 6oy ul pasn SaANRBIpYy uowwo) '/

Iapuso

bepysib

yeIsep 1gsep

yewes

Keyny
yes)
Yemesysnyy

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

<)°

TESI

19qeYdlY
0)ysed

age[a

‘s10112nb I01UIM

119s9p ‘oddos

‘ared ‘ssouropim

11959p ‘oddass

‘arerd ‘ssouroprm

oM
oM
%Ozdw\w SSo[Iajem

uone|sues |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



ZeIep

pImoyy

pImoty
wey|

uerey
pue[eq
zqes

AT LI
breys

Aysoyy
(1moboyo) 10boyo

1oboyo ‘brure,

LIBASRU

uoljetsi|suel |

uelsiad
1red panoiddy

£002 4890120 0€

69

18qeydly
ueislad e

J/u

Jwu

Jwu

Ju

ju

Jwu

ju

Jwu

Jwu

Jwu

ju

Iapuso

yepgzn / pgzo

Agurony / Aeuryony

JeIem / IMOM

Kexurey
yeurey ‘wey

jeys ‘Amo

yedal/ 39l

yeuIys / uys

yeTouy / Iouy

zpieyy
YeYOIM / YoM
YRIQMBYZ / IQMBYZ

RIQMBYZ / IQMBYZ

LIBASRU

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

s

S s
A
=/
w0 [ oo
+ )2

)

. s
-

2 6%
aglc
(6 | (56

laatdh

19qeYdlY
0)ysed

d3IdISSYTONN

Aq33uor "3uof

JRYOMOY] OSTE 938

[Tews N[

o
o

81q “o81e]
JYS19Y ‘pareas[d
‘Ko “Ires ‘ysiy
uooIs

Pa10[02

-1snp ‘Aeid
jsea

Aip

doop

doop

umoiq

ysiAei3 ‘umoiq

uone|suel |
ISTIE!

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



JRYOIMOY ‘PIMOYY

SBYOMOY ‘PIMOYY

YBIMOY

YBIMOY

Leureyy

ysj108
[eways

Suey

jesearimoua

wileq

1z ‘ut ed

22

ured

=2

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

09

jjw

<¥(ce

1 2
S

jw

<lce

1 2
MﬁDo Ju

1 2
MﬁDo Jju

1 3
< yw
) 3w
aelf w
m..\VJ Ju
T H
e <* E
Al (& Jjwu
A jw

19qeyd|y
uelsiad lleg 19pUa9

£002 4890120 0€

elem / IMOM

Aguyony / Aeuyony

Agpuey / Kepue|

Kepuey / pue|
Leureyy
yeIs / Ins

[ewrys

A9Ieu / Aereu

Aguezpuew

/ Keuezpuew

Jem|

qezny / Zny

yeln /i

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

is
S 5
B | F

19qeYdlY
0lysed

d3IdISSYTONN

Kguyony
‘Keurony 99s os[e
[rews

Jerem

/ IMOM 938 OS]

[ews

110ys

J10Us
umoliq
(331 10) ysIppar

pa1
ypiou

ury) ‘mMorreu

[BIIUD ‘Q[pprIux

931e] ‘OAIssBUI

M0[9q

UMOP ‘TOMO]

|

uole|suel |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



19

moelad wﬁﬁ
¥

uepeyzeped A0 SKO

yeleayy ¥ (|<v

Yo

uoneJay|suel |
ueIslad
e panoiddy

18qeydly
uelsiad lleg

prez ((¢

-

(phodes) phojes =y (=)
qreyd 5

B[Eq ‘pUBlRq AT AR

qnuel .w{ﬁ )
uolessM|suel |
uersiad toeudry
uelsiad lleg

e panoiddy

£002 4890120 0€

J/u

Iapuso

Jwu

Jwu

Ju

Iapuso

oMU

uonesa)|suel |
0lySed panosddy

d3IdISSYTONN

p 10 j0ds payouaIp
-uns sueaw

gy IoyejpueId

(epm

J1j1I0UOY UB)

[rews
‘uonunwip
9 | T
sueow
XIJJns unou
190eyd|Y uolye|suel |
ojysed ysi|buzg

Ssawe d1ydel60a9 ul pasn spIop BYIO 'L

yelayz / 19yz
yeurds / urds
ZpIpam]
YeIom] / Iom]
qouef

uolesa)|suel |
0MySed panosddy

VIN

suolreubseqgalinesH £/

Q.W \ 't n\v P MO[[PA
D \ Sy aym
ﬂﬁ rﬂ@ 1SoM

mﬁ \ mmv ) ysiy ‘roddn

<t

-

yInos

19qeYdlY
0)ysed

uone|sues |
ysi|bug

@apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



29
d3IdISSYTONN

opIs Auuns

1002 ‘1890190 0§ @apIWWwo) sswep ublelo ‘sewe 21ydeiboas) uo pieog ssejels pauun



United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 30 October, 2007

8. Abbreviations Used on Official Maps

Abbreviations are rarely used on official Afghan sources.
9. Methods of Differentiating Toponyms from other Text on National M aps

Information on this topic is currently being gathered.
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Appendix A. Major Languages of Afghanistan

30 October, 2007

Note: Languages listed are either spoken as a first language by 100,000 or more persons, or are listed in the
Afghan 2004 Constitution, or are deemed of special interest to the BGN.

Language

Aimaq

Ashkun

Baluchi

Brahui

Hazaragi

Kamviri

Kati

Pashayi

Pashto

Persian

UNCLASSIFIED

Alternate Names

Barbari, Berberi,
Chahar-Aimag,
Char Aimaq
Ashkund,
Ashkuni,
Wamayi,
Wamais
Baluch, Balochi,
Baloch
Brahuiki,
Birahui, Kur
Galli
Azargi, Hazara,
Hezareh
Kamdeshi,
Lamertiviri,

Shekhani, Kamik

Bashgali,
Kativiri,
Nuristani

Pashai

Pushto, Pukhto,

Pashtu, Pukhtoo,

Pathan

Dari, Eastern
Farsi, Parsi

GNDB/ISO

Code

AIQ

ASK

BAL

BRH

HAZ

XVI

BSH

N/A

PUS

FAS

Number of
Speakers*

480,000 (1993)

1,200 (2000)

200,000 (1979)

200,000 (1980)

1,770,000
(1994)

4,000 (1973)

15,000 (1994)

108,000 (2000)

8,000,000

5,600,000
(1996)

Language
Family

Indo-European

Indo-European

Indo-European

Dravidian

Indo-European

Indo-European

Indo-European

Indo-European

Indo-European

Indo-European

Major Dialects

Pashayi,
Northeast
(AEE)

Pashayi,
Northwest
(GLH)

Pashayi,
Southeast
(PSI)

Pashayi,
Southwest
(PSH)

Pashto,
Northern
(PBU)

Pashto,
Southern
(PBT)

*Persian, Dari
(PRS)

*Persian, Farsi
(PES)
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Language

Prasuni

Tajik
Tregami

Turkmen

Uzbek

Waigali

Notes:

Population Estimates taken from Ethnologue.

Language names and codes taken from BGN Standard, derived from 1SO 639-3
(http://www.sil.org/is0639%2D3/default.asp)

Alternate Names

Prasun, Verun,
Parun, Wasi-
Veri, Veron,

Verou
Galcha, Tadjiki,
Tadzik, Tajiki
Trigami
Turkoman,
Trukmen,
Turkman

Uzbeki, Usbeki,
Uzbak

Waigeli,
Waigalii,
Waigala,
Zhonjigali, Suki,
Wai-Ala,
Kalasha-Ala

UNCLASSIFIED

GNDB/ISO

Code

PRN

TGK
TRM
TUK

uzB

WBK

65

Number of
Speakers*

1,000 (2000)

N/A
1,000 (1994)

500,000 (1995)

1,403,000
(1991)

1,500 (2000)

30 October, 2007

Language
Family

Indo-European

Indo-European
Indo-European

Turkic

Turkic

Indo-European

Major Dialects

Uzbek, Northern
(UZN)

Uzbek, Southern
(Uzs)
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Appendix D. Dual Language Policy for Afghanistan

D.1 Background

The BGN recognizes one official name for all Afghan geographic features, either in Persian language, or in Pashto
language. Official and unofficial maps of Afghanistan are usually produced with a mixture of Persian and Pashto-
language names. Therefore, for each geographic name, a determination has to be made, what is the language of the
name, Persian or Pashto?

D.2 Standard Operating Procedure: Determining the Language of an Afghan Name

The following rules define how to determine the language of a given name.
Assume the name is Persian, unless it contains either:

a. A Pashto generic or adjective listed in the current Afghanistan glossary, Pashto column (section 7 of
this document).

b. OR, one of the letters which are not contained in the Persian alphabet (given in BGN, Yaghoubi and
Perso-Arabic forms in Table D.1 below):

TableD.1: Letterswhich mark a name as 'Pashto'

BGN Romanized Form —— . (Yaghoubi) Pashto Form
Romanized Form
t t <
d d b
I r 4
n n <
Consonants
ts c é
dz j i
sh s 5
zh z P)
Vowels and <y %y <
Diphtohongs _ -
€ € <
Vowel Point é ) 5

UNCLASSIFIED
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D.3 Standard Operating Procedure: Determining the Persian Equivalent Form of Pashto
Names

Occasionally, it will be necessary to provide Persian-language names for features whose approved name is in Pashto.
In such cases, the procedure below is to be followed.

When converting a Pashto name to Persian, use Table D.2, character equivalences for the special Pashto characters.

Table D.2 Pashto-Persian Character Equivalences

d 2 > d
dz é J z
ts C a ch
e ¢ Zir + (¢ ey
8y Cs Zir + (¢ ey
8y «“ Zir + (¢ ey
n ¢ 3 n
r 2 ) r
sh o C kh
t o < t
zh P i zh
6 Zwarakay (“7) i (Zebar) a
i o o e
u 2 & 0
w 9 9 v
ow jif? )-:fﬁ::- ow

1. If the Pashto letter already has a direct Persian equivalent, do not change the Pashto letter.

2. Table D.2 states to change the Pashto "i" to a Persian

change it to a Persian "1".

UNCLASSIFIED

However, if the Pashto

is at the end of a word,
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3. When a Pashto name contains the possessive marker 2 (Romanized as ‘dé’), translate it as the Persian ezafeh
(-e or -ye). This means that you will switch the order of the words to produce a Persian name which includes the
specific name and a Persian generic, with ezafeh.

D.4 Standard Operating Procedure: Determining the Pashto Equivalent of Persian Names

Occasionally, it will be necessary to provide Pashto-language names for features whose approved name is in Persian.
In such cases, the procedure below is to be followed.

1. Apply the character conversions listed in Table D.2 above, but in reverse.
2. If the Persian letter already has a direct Pashto equivalent, do not change the Persian letter.

3. For Persian d, n, r, z, sh, ch, ey, use a dictionary to determine which of the two possible Pashto letters is correct
for the given word.

4. When a Persian name contains the Persian ezafeh (-e or -ye) compound marker, translate it using the Pashto

possessive construction - (romanized as ‘dé’). This means that you will switch the order of the words and put ‘dé’
in front.

UNCLASSIFIED
70



United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 30 October, 2007

Appendix E. BGN/PCGN 1958 Persian Romanization System
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ROMANIZATION SYSTEM FOR PERSIAN (Dari and Farsi)
BGN/PCGN 1958 System

This system was adopted by the BGN in 1946 and by the PCGN in 1958. It is used for the
romanization of geographic names in Iran where the Persian language is referred to as Farsi. It is also
used for the romanization of Persian-language names in Afghanistan where the Persian language is
referred to as Dari. Distinctions between Dari and Farsi are reflected in the tables below.

The Persian alphabet utilizes Perso-Arabic script and displays the same characters as the
Arabic alphabet with the addition of four consonant characters (%, z ,J ,‘3). The same Roman-
script conversion values are used for the Persian alphabet as for the Arabic alphabet, wherever the
phonological characteristics of the two languages are sufficiently similar. (See Romanization System
for Arabic, BGN/PCGN 1956 System.) Where characters common to Arabic and Persian writing have
significantly different pronunciations in the two languages, Roman-script conversion values reflecting
Persian pronunciation are provided in this system.

The Persian system of vowel pointing resembles that of Arabic, but contains features not found
there. As in other Perso-Arabic-script writing systems, the vowel points and diacritical marks are
generally omitted from both manual and machine writing. It follows that correct identification of the
words which appear in any particular name, knowledge of its standard Persian spelling including proper
pointing, and elimination of dialectal and idiosyncratic deviations, must be diligently sought.

Present limitations in Unicode-encoding may necessitate the use of multiple fonts for complete
presentation of the Persian alphabet. For instance, in the tables below both Arial Unicode and the more
cursive, but less complete, Scheherazade have been used. Please note the identification of the fonts
listed here is not an endorsement of the products or the manufacturers.



16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

CONSONANT CHARACTERS

Persian Romanization Examples and Remarks
Final | Medial Initial Indepen-
dent
L ) Not romanized in Ol Esfahan >
word-initial position
— 2 — b g Borijerd
= | = 3 2 P S Patak
Ca a 3 < 4 Ol ed s Tehran
S i i < S el Savamer
= ~ a z j A ol Jahanabad
& >~ > z ch BIE°N Chenar
— ~ A z h PETIES Hoseyniyeh
= A A - kh Ol gy A Khizestan
Q a d BESY Dezfil
R ) z <l Zalyab
P 0 T Cud Rasht
> B z L) Ziba
B B zh a5 Zhan
g™ o e o S Ky Sartang
Persian Romanization Examples and Remarks
Final | Medial | Initial | Independent
g S e B sh BT Shiraz
U aa - U S 4asa Safheh
U o aa U z U elica Zia’abad
a B B B t ala Taq
L L L L z LRI Zolmabad
&= . < & ‘ Ul e ‘Azizabad
& 2 < t gh 43 & Gharqeh
—a a I - f Ol Ferdows
G | & | s G q (s Qanvin
</ LN < S/ < k oLl Kashan
& X L L g ) )§ Garavand
an Al A J 1 Ol Leylan
a~ - -« o m glia Mashhad
O A 3 O n Cml Na’in
5 E) V/W ' S35 s Veys Wardak
4 “+ 2 5 h Lad Homa
= X 2 T y qﬁ Yazd




VOWEL CHARACTERS AND DIACRITICAL MARKS

Persian Romanization Examples and Remarks
1. 3 a ?3& Harm
2 e O35 Dezhgan
3. 2 ) Ji )5, Hormoz
4. 1 a 25550 L Barangerd
5. (s ) & a AT i ge Miisaabad
6. T a o) Raal Ahangaran
7. (e ) i T SN EP Miandeh
8. Gy 5 U gl Shash
9. (&) i ey A cpla Hoseynabad
10. (57 5 ow 03 g Now Deh
11. not romanized NP Marv Dasht
12. <l ol Pa’in Ab
13. - doubling of L;;i;i Mohammadi
consonant letter
14. s, -€, -ye Gl S Kith-e Pisht
)_'S slea S Kahha-ye Gent
Hhl 4,18 Qal‘eh-ye Nazar >*

NUMERALS

\ Y Y ¥t > 7,1 % A q :

1 2 3 4 9} 6 7 8 9 0
Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g, ' 16A - 1958 are
written from left to right.

NOTES

1. The Persian writing system, in its generally used form, employs only the characters found in the
consonant table and the alef maddeh (1) of the vowel table. The characters in column 1 of the
vowel table are traditional auxiliary characters used by Persians only sporadically to indicate
the exact reading of a given word. The Persian vowel characters 7, 8, 9, and 10, which are
romanized 1, @, ey, and ow may be pointed in two different ways, as shown in the vowel table.
One system adheres to the Arabic tradition, whereas the other represents a significant departure
from it. Likewise, there are two ways of writing vowel character 5 (alef magsiireh).

2. Alef (") occurs with the following uses:
a. Initially, it indicates that the word begins with a vowel or diphthong, and the alef itself is not

3



romanized; e.g., x>} | — Anjireh, )5 — Eyvani.

b. Initially with maddeh ()), it represents a; e.g., 01341 —Abadan. See also note 6.
c. Medially and finally it represents a; e.g., ;341 — Abadan, S 5i — Taka.

d. With hamzeh. See note 5.

Where special considerations are paramount, the sub-dot (h, s, t, z) may be used in place of the
cedilla (h, s, t, 2).

Occasionally the character sequences <S5, 2 », ¢, and < occur. They may be romanized k-h, z-h,
s*h , and g-h in order to differentiate those romanizations from the digraphs kh, zh, sh, and gh,
which are used to render the characters #, 5, U5, and ¢.

Hamzeh (¢) is not regarded as a character of the Persian alphabet, but as a diacritic mark, and as
such is not always expressed in actual writing. In fully pointed words, however, it appears in
several graphic forms, standing alone or written in conjunction with alef ('), vav (s ), or ye (s). All
these forms should be romanized simply with the apostrophe (); e.g., ¢ J> — joz’, ¢| Jia — safra’,
U — ma’khaz, o<« — mo’taman, (£l — pa’in.

Occasionally a word may appear pointed according to the strict Arabic tradition so as to indicate
an initial hamzeh. This initial hamzeh should never be romanized. A vowel character positioned
above or below a hamzeh, however, should be romanized; e.,g, » s, whether pointed o3 or
» >, should be romanized simply Anjireh.

Hamzeh is also sometimes written over final » or & to represent the -ye form of the ezafeh. Compare
note 8.

Alef maddeh is used initially to indicate a, e.g., Ll — Abadan. Non-initially it indicates ’a in
words of Arabic origin and must be so romanized; e.g., JJ_8 — Qor’an, <%« — ma’ab.

In words of Arabic origin, a consonant character which would ordinarily be written with a shaddah
(**) in Arabic should be romanized by writing the equivalent consonant letter twice, e.g., *ess —
Mohammad.

The Arabic adjectival ending & should be romanized Tyeh or yah, depending on vowel pointing.
In names of Arabic origin containing the definite article, the article should be romanized al, el or
ol according to its Persian pronunciation. When the definite article precedes a word beginning
with one of the “sun letters” - t,s, d, z, 1, 2,5, sh, 5,z t, z, 1, n—the 1 is assimilated in pronunciation and
romanization. The article is written in lower case and separate from the preceding and following
word; e.g., (el (n) — Zeyn od Din. (Speacial Rule 1.)

The relational suffix (ezafeh) should be romanized -e after a final consonant character (except for o,



10.

7.

when silent). After silent 4e (») and after vowel characters, it should be romanized -ye. It is usually
not expressed in Persian writing after a consonant, kasreh () being understood, e.g., <& » oS
— Kiih-e Marghiib. After final alef (') or vav (s) it is written with ye (s);e.g.,< sk — Pa-ye Ab,
o s> — Jii-ye As. After ye and silent ke it is expressed by writing hamzeh over the character;
e.g., s 4la2 — Dahaneh-ye Mambar, =3 (-.ls — Salasi-ye Bozorg.

As a consonant, the letter s is romanized v in Farsi (Iran) and w in Dari (Afghanistan).

In word-final position, the consonant ha («) is romanized —eh following the short vowel zir( .)in
Farsi, and —ah following the short vowel zebar ( ) in Dari: 4dwx)~ Sarbisheh (Farsi);4iex
Meymanah (Dar1).

SPECIAL RULES

In Persian names of Arabic origin, the word division used for romanizing Arabic will be used, except
that names ending in the word Allah will be written together and the a of Allah will be replaced
by o, e.g., ‘Abdollah. The Arabic definite article will be written al or its assimilated equivalent in
name-initial position but usually ol or its assimilated equivalent elsewhere, e.g., Al Ha'm but Zu ol
Faqgar and Kuh oz Zahr. Compare note 7 above.

Word division in approved romanized forms shall follow word divisions in the original Persian
script, except as amended in Special Rules 3 and 4.

Plural nouns which end in —ha or an should be written as one word, regardless of whether a space
appears in the Persian source, or whether the Persian stem ends with a letter in final form. For
example, W o_n 3> ‘islands’ is romanized as jazirehha, not jazireh ha.

Persian derivational endings such as vand and endings of Turkic origin such as 1, @, lar, I, la, si,

and st should be written together with the preceding word, whether so written in Persian script or
not.

The character sequence « ::, which represents the vowel e in word-medial position in words of
Turkish origin, should be romanized eh and should be written as part of the word.

The character sequence s> , when followed by | or s or when pointed by the vowel character ~
should be romanized khv in Farsi or khw in Dari, although the v/w is not pronounced.

The Persian word for “two,” written as s, should always be romanized do.

8. The Persian letter vav (s5) when used to link components of numerals greater than 20, is romanized as

—o (after consonants) or —yo (after vowels). For example, < s < is romanized bist-o yek (¥))¢
2 5 = is romanized si-yo yek (¥)).



ROMANIZATION SYSTEM FOR PASHTO
BGN/PCGN 1968 System, 2006 Revision

This system was developed in 1968 for the romanization of Pashto geographic names. Dari
names in Afghanistan are romanized in accordance with the romanization System for Persian (BGN/
PCGN 1958 System).

The Pashto alphabet uses a modified form of the Perso-Arabic script, and contains eight additional
consonants not present in standard Arabic, as well as two additional vowel characters and an additional
vowel point. Since both Pashto and Dari are official languages in Afghanistan, the same conversion
values are used for all consonant characters which are common to the two languages. The eight additional
Pashto consonant characters (shown below) are represented by Roman-script conversion values that
suggest approximate pronunciations, and which, in six instances, bear sub-macrons.

Consonants: ¢ , » ;3 & # <«

The two additional vowels and the one vowel point found in Pashto but not in Arabic are
shown below:

Vowels: s
Vowel Point: (%)

The Pashto system of vowel pointing resembles that of both Arabic and Persian but contains
additional features found in neither language. As in other Perso-Arabic-script writing systems, the
vowel points and some of the diacritical marks are generally omitted from both manual and machine
writing and where used are rarely fully applied. Consequently, a reference source may sometimes be
required to ensure correct identification of the standard spellings and proper vowels. It is also necessary
to ensure elimination of dialectal and idiosyncratic variations. In the interest of clarity, full vowel
pointing has been applied to the examples below.

(Note: it is recommended that a font such as Scheherezade, available from www.sil.org, which
includes the entire Unicode extended Arabic subrange, be used to view this system.)

Table 1: Consonant Characters

Sl el Pla:::? Independent Romanization Examples and Remarks
B L | worcmita pestton See note 1
2 — N = - b R Baghlan
3| e | = | = - p S5 Powtakay
4 S L it < t GG s Shirin Tagab
A 3 < t s Tani
6. | o | = 5 & 5 Jee Sabir




10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Pashto

Final Medial Initial Independent Romanization Examples and Remarks
c > > z j KA Jalalabad
& -~ > z ch )\ii)\é- Charikar
= o = - ts S Tsawkéy
= =~ = z Dz SAE Dzadran
= = = z Dz OL i Dzadran
& = =~ z h KR Hazarat Imam"
. R . : kh 0ot Khowst
&= | A - - el
2 2 d S Spin Bowldak

2 d o 5 53 Dand wa Patan
A 3 z ECH Zowbay Ghar
DD
- 2 r Rt Kandahar
- 1a
2 r 2:\3\ Andar
B B z 5 s Kunduz
5 5 zh cos oE Mir Aslam
- - 05 ! Zhrandah™
zh - Zhiyarayn
l 2 _ CRRY £niyaray
. - A Al /B
T — o o s S s Dé Salim Kélay
2 2 2 2 P = —10
- o - o sh i 3\;; Mazar-i Sharif
u:.;g_ _:9_ _:g u:.:.a $ 9\; :?; Ks_hatah Kala

g s a U= $ )\.;a;é Qaysar

U aa ~a U z o i Fayzabad®
L L L L t RIS Qutsi-yi Sufla*"

, AL tsi-y
BEN BEN B B z 55 al Zahir Kala
¢ PR ] 4,10
& = = ta V‘b J3 Pul-i ‘Alam
& 2 2 c gh &f Ghazni
—a . 4 —a f o Mazar-i Sharif'®
)
3 a 3 3 RPN Qutsi-yi Sufla*"
S T q AN isi-y
S LN < LN k e s Kandahar
. < X< S s Gardéz
g 5

S < =< < g oS Gizab

a3 1 Al J I Kabél

s




37.
38.
39.
40.
41.

& -~ - e m Maymanah
O+ i 3 O n Khanabad®
o - = O n Tani

5 9 w Wakhan
A < A o h 152 Hirat
e + 2 s y Jia cadig Yasuf Khél
& = 2 s y 1.}35\;: Paktya

Table 2: Vowel Characters

Pashto Romanization Examples and Remarks

©® NSO Ok wWwN =

_\AAQO
N =~ O

_ A =
S

_ A A
© o N &

N
NG

N
w

- a YD) Zawar
= a <l Hirat
i <l Hirat
S T @):. Ghazni
P T ol 38 Gizab
:5 ay S S Shakar Kélay
Cso (ey) (deprecated)
S & B Gardéz
_,...;/;;;;. aw S Tsawkéy
gl aw KA Bt Yakawlang
9 (ew) (deprecated)
T é Brais Shélgar
8 ey SIS Sarkanéy
© ey s S kawéy, you do*°
* u TS Murghab
9 u Sl Y4 Bala Buluk
Sy ow K Lowgar
&9 ay 9 ol Shah Jay
) ay A3 yalld Daymirdad
[ a A s Jalalabad
: ’ L s Khidir-i Pa'Tn
= doubling of consonant u:,_;a:ﬂé Khannishin
letter
e a Sl kel Qutsi-yi Sufla




NUMERALS

*

\

Y

Yl

Y,

0,0

£,

vV

A

QqQ

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g. Y37A — 1968,
are written from left to right.

NOTES
1. Alif (') should be romanized as follows:
a. In word-initial position, alif should not be romanized.
b. In word-initial position, alif with maddah (1 )should be romanized a. (See the vowel table.)
c. In word-medial and word-final position, alif should be romanized a. (See the vowel table.)

d. In word-medial and word-final position in words of Arabic origin, alif may serve as the
bearer of hamzah, e.g. o+ - ra’s (See note 4.)

2. The characters ts€ () and dz€ (z) may be romanizedts and dz when for special reasons it is desired
that confusion be avoided between < plus o+ and between = plus J, respectively.

3. Occasionally the character sequences « .} .2, and & occur. They may be romanized keh, zeh, sh,
and geh in order to differentiate these romanizations from the digraphs kh, zh, sh, and gh, which
are used to represent the characters ;: ,;.#, and ¢.

4. Hamzah (¢) should be romanized as follows:

a. In word-initial position, it should not be romanized. In other positions, however, it should be
romanized by an apostrophe, e.g. s 3> — juz’.

b. Y& with hamzah (&) should be romanized €y, unless it represents the compound (izafah) morpheme,
in which case it is romanized according to rule 10 below.

5. The division of words utilized in Pashto writing is followed in romanization, except that the elements
—abad, -khwa, -shahr, -zay and ullah are always romanized as part of the preceding word, e.g.



Ul @ea; — Rapmatabad and &) <sa; — Rahmatullah. Also, Persian derivational endings such
as —vand and endings of Turkish origin such as —lar, -Ii, -la, -i, -u, -si, and —su, should be written
together with the preceding word.

6. The Pashto preposition 2 should be romanized dé in agreement with its pronunciation, despite the
fact that it is sometimes pointed with zir.

7. The word 4, meaning God, should always be romanized Allah, except as specified in note 5.

8. In names of Arabic origin, the 1 of the definite article al is assimilated before the ‘sun letters’ t, s,
d,z1,2,5,sh,s, 2tz and n. In romanization, the article should be separated from the name it
precedes and should not be capitalized, except at the beginning of a name, e.g. z! &) Jis— Jabal
as Saraj.

9. In names of Arabic origin, a consonant character which would ordinarily be written with a shaddah
() in Arabic should be romanized by writing the equivalent consonant letter twice, e.g., ass—
Muhammad.

10. In Pashto names which contain the Persian compound (izafah) morpheme, the izafah should be
romanized as —i if the preceding word ends with a consonant other than yeh (s) or silent heh (o),
and as —yi otherwise.

11. The character sequence s>, when followed by ! or ¢ or when pointed by the vowel character ("),
should be romanized khw, although the w is either not pronounced, or only weakly pronounced.



United States Board on Geographic Names, Foreign Names Committee 30 October, 2007

Appendix G. Rulesfor Conversion from Yaghoubi (AMMI) Spellingsto
BGN/PCGN Spellings

Version 3
Corrected 3/20/2006

The following guidance describes the procedure for converting geographical names from Afghanistan from

the Yaghoubi (Afghanistan Ministry of Mines and Industries — AMMI) transliteration system to the

BGN/PCGN Persian or BGN/PCGN Pashto transliteration systems.

Determine whether the name to be converted is a Persian name or a Pashto name by following
the rules in Appendix D.

If the Yaghoubi name is a Persian name, use Table G.1 below to convert each letter or
combination of letters to its BGN/PCGN Persian equivalent.

If the Yaghoubi name is a Pashto name, use Table G.2 below to convert each letter or
combination of letters to its BGN/PCGN Pashto equivalent.

More specific replacements (longer replacement strings, or more specific context) take
precedence over more general replacements (shorter replacement strings, or less specific
context).

If the result of conversion conflicts with the current BGN Afghanistan glossary, Persian column or
Pashto column respectively (Section 7 of this document), the spelling of the glossary entry shall
take precedence over the spelling derived from conversion.

For Pashto names derived from Yaghoubi sources, no letters or combinations of letters may be
present in the converted form which are not allowed in the BGN/PCGN Pashto transliteration
system.

For Persian names derived from Yaghoubi sources, no letters or combinations of letters may be
present in the converted form which are not allowed in the BGN/PCGN Persian transliteration

system.

UNCLASSIFIED
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Table G.1. Yaghoubi (AMMI) to BGN/PCGN Persian Conversion Chart

30 October, 2007

Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Persian Equivalent

n

Char. Hexidecimal Value Decimal Value Char. Hexidecimal Value Decimal Value
' 0027 39 ‘ 2018 8216
§ 06F6 1782 2019 8217
A 0041 65 A 0041 65
a 0061 97 a 0061 97
A 0100 256 A 0100 256
a 0101 257 a 0101 257
a#! 0061 97 ah#! 0061+0068 97+104
Aw 0041+0077 65+119 Ow 004F+0077 79+119
aw 0061+0077 97+119 ow 006F+0077 111+119
Ay 0041+0079 65+121 Ey 0045+0079 69+121
ay 0061+0079 97+121 ey 0066+0079 101+121
Ay 0100+0079 256+121 A’ 1 0100+2019+012B | 256+8217+299
ay 0101+0079 257+121 a’'1 0101+2019+012B | 257+8217+299
0042 66 B 0042 66
b 0062 98 b 0062 98
Does
not
C 0043 67 appear
c 0063 99 in ) )
Persian
Names
C 0101C 268 Ch 0043+0068 67+104
¢ 010D 269 ch 0063+0068 99+104
Does
D 0044 68 not
d 0064 100 appear ) )
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Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Persian Equivalent

Char. Hexidecimal Value Decimal Value Char. Hexidecimal Value Decimal Value
Persian
Names
D 1EOE 7694 D 0044 68
d 1EOF 7695 d 0064 100
Dz | 0044+0332+007A+0332 | 68+818+122+818 z 1E94 7828
dz 0064+0332+007A+0332 | 100+818+122+818 z 1E95 7829
Does
not
) 0259 601 ap,c.)ear - -
in
Persian
Names
ES 0045 69 Ey 0045+0079 69+121
eb 0079 121 ey 0065+0079 101+121
E® 0112 274 Ey 0045+0079 69+121
eo 0113 275 ey 0065+0079 101+121
F 0046 70 F 0046 70
f 0066 102 0066 102
G 0047 71 G 0047 71
g 0067 103 g 0067 103
G 01E6 486 Gh 0047+0068 71+104
g 01E7 487 gh 0067+0068 103+104
G 1E20 7712 G 0047 71
g 1E21 7713 g 0067 103
Gh 0047+0068 71+104 Gh 0047+0068 71+104
gh 0067+0068 103+104 gh 0067+0068 103+104
H 0048 72 H 0048 72
h 0068 104 h 0068 104
H 0048+0331 72+817 H 1E28 7720
h 0068+0331 104+817 h 1E29 7721
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Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Persian Equivalent

Char. Hexidecimal Value Decimal Value Char. Hexidecimal Value Decimal Value
-i- 002D+0069+002D 45+105+45 -e, -ye2 | 002D(+0079)+0065 | 45(+121)+101
I3 0049 73 E 0045 69
i3 0069 105 e 0079 121

Is 012A 298 I 012A 298
13 012B 299 T 012B 299
J 004A 74 J 004A 74
j 006A 106 J 006A 106
Does
not
J 004A+0304 74+772 appear
) 006A+0304 106+772 in ) )
Persian
Names
K 004B 75 K 004B 75
k 006B 107 k 006B 107
Kh 004B+0068 75+104 Kh 004B+0068 75+104
kh 006B+0068 107+104 kh 006B+0068 107+104
L 004C 76 L 004C 76
[ 006C 108 I 006C 108
M 004D 77 M 004D 77
m 006D 109 m 006D 109
N 004E 78 N 004E 78
n 006E 110 n 006E 110
Does
not
N 1E48 488 appear
n 1E49 489 in ) )
Persian
Names
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Yaghoubi (AMMI) letter BGN/PCGN Persian Equivalent
Char. Hexidecimal Value Decimal Value Char. Hexidecimal Value Decimal Value
04 004F 79 @] 004F 79
o* 006F 111 o 006F 111
O+ 014C 332 Ow 004F+0077 79+119
04 014D 333 ow 006F+0077 111+119
P 0050 80 P 0050 80
p 0070 112 p 0070 112
Q 0051 81 Q 0051 81
q 0071 113 q 0071 113
Does
not
R 0052 82 appear
r 0072 114 in ) )
Persian
Names
R 1E5E 7774 R 0052 82
r 1E5F 7775 r 0072 114
S 0054 83 S 0054 83
s 0073 115 0073 115
S 0160 352 Sh 0053+0068 83+72
$§ 0161 353 sh 0073+0068 115+72
S 0053+0331 83+817 S 015E 350
s 0073+0331 115+817 015F 351
Does
not
S 0160+0331 352+817 appear
$ 0161+0331 353+817 in ) )
Persian
Names
Does
T 0054 84 not
t 0075 116 appear ) )
n
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Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Persian Equivalent

Char. Hexidecimal Value Decimal Value Char. Hexidecimal Value Decimal Value
Persian
Names
T 0054+0304 84+772 T 0054 84
1 0074+0304 116+772 t 0074 116
T 1E6E 7790 T 0162 354
t 1E6F 7791 t 0163 355
us 0055 85 @] 004F 79
us 0075 117 o 006F 111
us 016A 362 U 016A 362
us 016B 363 a 016B 363
W 0057 87 \Y 0056 86
w 0077 119 v 0076 118
X 0058 88 Kh 004B+0068 75+104
X 0078 120 kh 006B+0068 107+104
Y 0059 89 Y 0059 89
y 0079 121 0079 121
z 005A 90 z 005A 90
z 007A 122 007A 122
Z 017D 381 Zh 005A+0068 90+104
z 017E 382 zh 007A+0068 122+104
z 005A+0304 90+772 z 005A+0304 90+772
z 007A+0304 122+772 z 007A+0304 122+772
z 1E94 7828 Z 005A+0327 90+807
z 1E95 7829 z 007A+0327 122+807
Does
not
z 017D+0331 381+817 appear
2 017E+0331 382+817 in ) )
Persian
Names
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Nofes:

1# stands for a word boundary.

2-ye after vowels and heh or yeh, elsewhere — e. See Iran or Afghanistan Names
Standardization Policy for more details.

3 Insome Yaghoubi sources,1 is written asi, andi is written as\ (dotless i, U0131).
4/n some Yaghoubi sources, 0 is wriften as o, and o (pé sh) is not used.

5/n some Yaghoubi sources, u andu are both wriften as u. In such cases, additional
evidence is necessary fo convert fo the correct BGN vowel.

6/n some Yaghoubi sources, e is written as\ , and & is written as e.
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Table G.2. Yaghoubi (AMMI) to BGN/PCGN Pashto Conversion Chart
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Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Pashto Equivalent

Char

Sy Hexidecimal Value Decimal Value Hexidecimal Value Decimal Value
' 0027 39 ‘ 2018 8216
s 06F6 1782 2019 8217
A 0041 65 A 0041 65
a 0061 97 a 0061 97
A 0100 256 A 0100 256
a 0101 257 a 0101 257
att’ 0061 97 ah#! 0061+0068 97+104
Aw 0041+0077 65+119 Aw 0041+0077 65+119
aw 0061+0077 97+119 aw 0061+0077 97+119
Ay 0041+0079 65+121 Ay 0041+0079 65+121
ay 0061+0079 97+121 ay 0061+0079 97+121
Ay 0100+0079 256+121 Ay 0100+0079 256+121
2 0101+0079 257+121 3y 0101+0079 257+121
B 0042 66 0042 66
b 0062 98 b 0062 98
C 0043 67 Ts 0054+0073 67+115
c 0063 99 ts 0074+0073 99+115
C 0101C 268 Ch 0043+0068 67+104
& 010D 269 ch 0063+0068 99+104
D 0044 68 D 1EQE 7694
d 0064 100 d 1EOF 7695
D 1EQE 7694 D 0044 68
d 1EOF 7695 d 0064 100
Dz | 0044+0332+007A+0332 | 68+818+122+818 Z 1E94 7828
dz | 0064+0332+007A+0332 | 100+818+122+818 | 2 1E95 7829
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Yaghoubi (AMMI) letter BGN/PCGN Pashto Equivalent
Sy Hexidecimal Value Decimal Value Sy Hexidecimal Value Decimal Value

o 0259 601 é 00EA 275
ES 0045 69 | 0049 73

e’ 0079 121 i 0069 105
Es 0112 274 E 0112 274
és 0113 275 é 0113 275

F 0046 70 F 0046 70

f 0066 102 f 0066 102

G 0047 71 G 0047 71

g 0067 103 g 0067 103
G 01E6 486 Gh 0047+0068 71+104
g 01E7 487 gh 0067+0068 103+104
G 1E20 7712 G 0047 71

g 1E21 7713 0067 103
Gh 0047+0068 71+104 Gh 0047+0068 71+104
gh 0067+0068 103+104 gh 0067+0068 103+104
H 0048 72 H 0048 72

h 0068 104 h 0068 104

H 0048+0331 72+817 H 1E28 7720
h 0068+0331 104+817 h 1E29 7721
2 0049 73 | 0049 73

i2 0069 105 i 0069 105
T2 012A 298 ] 012A 298
T2 012B 299 T 012B 299

J 004A 74 J 004A 74

j 006A 106 J 006A 106

J 004A+0304 74+772 Dz 0044+007A 68+122
7 006A+0304 106+772 dz 0064+007A 100+122
K 004B 75 K 004B 75

k 006B 107 K 006B 107
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Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Pashto Equivalent

Sy Hexidecimal Value Decimal Value Sy Hexidecimal Value Decimal Value
Kh 004B+0068 75+104 Kh 004B+0068 75+104
kh 006B+0068 107+104 kh 006B+0068 107+104
L 004C 76 L 004C 76

| 006C 108 | 006C 108
M 004D 77 M 004D 77
m 006D 109 m 006D 109
N 004E 78 N 004E 78
n 006E 110 n 006E 110
N 1E48 488 N 1E48 488
n 1E49 489 n 1E49 489
03 004F 79 U 0055 85
o’ 006F 111 u 0075 117
03 014C 332 Oow 004F+0077 79+119
03 014D 333 ow 006F+0077 1114119
P 0050 80 P 0050 80
p 0070 112 p 0070 112
Q 0051 81 Q 0051 81
q 0071 113 q 0071 113
R 0052 82 R 1E5E 7774
r 0072 114 r 1E5F 7775
R 1E5E 7774 R 0052 82
r 1E5F 7775 r 0072 114
S 0054 83 S 0054 83
s 0073 115 0073 115
S 0160 352 Sh 0053+0068 83+72
3 0161 353 sh 0073+0068 115+72
S 0053+0331 83+817 S 015E 350
s 0073+0331 115+817 015F 351
S 0160+0331 352+817 Sh | 0053+0332+0068+0332 | 83+818+104+818
$ 0161+0331 353+817 sh | 0073+0332+0068+0332 | 115+818+104+818
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Yaghoubi (AMMI) letter

BGN/PCGN Pashto Equivalent

Sy Hexidecimal Value Decimal Value Sy Hexidecimal Value Decimal Value

T 0054 84 T 1EGE 7790

t 0075 116 t 1E6F 7791

T 0054+0304 84+772 T 0054 84

1 0074+0304 1164772 t 0074 116

T 1EGE 7790 T 0162 354

t 1E6F 7791 t 0163 355

U4 0055 85 U 0055 85

u4 0075 117 u 0075 117
VK 016A 362 0 016A 362
a4 016B 363 a 016B 363

W 0057 87 W 0057 87

w 0077 119 w 0077 119

X 0058 88 Kh 004B+0068 75+104

X 0078 120 kh 006B+0068 107+104

Y 0059 89 Y 0059 89

y 0079 121 0079 121

Z 005A 90 005A 90

z 007A 122 007A 122

Z 017D 381 Zh 005A+0068 90+104

v4 017E 382 zh 007A+0068 122+104

Z 005A+0304 90+772 Z 005A+0304 90+772

z 007A+0304 1224772 z 007A+0304 1224772

Z 1E94 7828 Z 005A+0327 90+807

z 1E95 7829 z 007A+0327 122+807

Z 017D+0331 381+817 Zh | 005A+0332+0068+0332 | 90+818+104+818
z 017E+0331 382+817 zh | 007A+0332+0068+0332 | 122+818+104+818

o '#stands for a word boundary.

® 2/nsome Yaghoubi sources, 1

is written asi, andi is written as i

o 3/nsome Yaghoubi sources, 0 is written as o, and o (pé sh) is not used.
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e 4/n some Yaghoubi sources, u andu are both written as u. In such cases, additional
evidence is necessary fo convert to the correct BGN vowel.

e 5 /nsome Yaghoubi sources, e is wriffen as\ , and & Is wriffen as e.
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Appendix H. Pronunciation Guide for Persian and Romanized Persian
L ettersin Afghan Geographical Names

Persian Letter BGN Romanized Form Engll_sh_
Pronunciation
. b /bl as in 'Boston'
< p Ip/ as in 'Peoria’
- i It/ asin
‘Tacoma'
< B /sl as in 'Seattle’
fjl asin
< ] ‘Johnstown'
ch /ch/ as in
g 'Chattanooga’
/h/ as in
< n 'Hyattsville'
no English
equivalent:
. pronounce like
< kh Ich/ in Scottish
'loch’, or like
German 'Ach!'
3 d /d/ as in 'Detroit’
3 2 [z as in
'Zanesville'
B r /r/ as in 'Reno’
. /z/ as in
2 z 'Zanesville'
/zh/ as in
B) zh ' '
measure
5 S /sl as in 'Seattle’
. sh /sh/ as in
< ‘Sharpsburg'
o S /sl as in 'Seattle’
. /z/ as in
= z 'Zanesville'
L t /t/ as in
s ‘Tacoma'
5 2 'z/Z/ as in '
anesville
glottal stop
& ) (glottal catch) as
in 'uh-oh'
no English
¢ gh equivalent
(closest is /g/ as
in 'Gotham’).
. /f/ asin
'Fayetteville'
38 q no English
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Persian Letter BGN Romanized Form Engll'sh'
Pronunciation
equivalent
(closest is /k/ as
in
‘Copenhagen’).
Pronounce like
Avrabic gaf.
g /k/ as in
< k 'California’
¢ g/ asin
= 9 '‘Gotham'
J | /Il as in
'Londonderry’
/m/asin
J m 'Monaco'
) In/ as in 'New
© n Mexico'
/w/ as in
’ v 'Wilmette'
, h /h/ as in
'Hyattsville'
. /t/ as in
’ ) "Tacoma'
- y Iyl asin
"Y oungstown'
zebar (fatheh) a éaé i?:iglg?)'
zeyr e /eh/ as in
'‘Denver’
(peysh) zameh 0 fiy/ as in 'Reno’
_ fal asin
zebar alef a ‘Chicago’
_ . /al as in
alef magsiirah a4 ‘Chicago’
zeyr yeh 1 /iyl as in 'Reno’
_ eyl as in
zeyr yeh saken &y ‘Gai%ersburg'
peysh vav ow fow/ as i_n
'‘Ocean City'
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Appendix I. Pronunciation Guide for Pashto and Romanized Pashto L etters
in Afghan Geographical Names

Pashto Letter BGN Romanized Form Engllisn
Pronunciation
- b /bl as in 'Boston’'
< p /pl as in 'Peoria’
< t /t/ asin
"Tacoma'
& t It/ asin
- “Tacoma,’ but
pronounced as if
with an Indian
accent.

& 3 /sl as in 'Seattle'

z i /il asin
'‘Johnstown’

z ch /ch/ as in
'Chattanooga’

z h /n/ as in
'Hyattsville'

z kh no English
equivalent:
pronounce like
/ch/ in Scottish
'loch’, or like
German 'Ach!'

e ts /ts/ as in
‘Stetson’

c dz /dz/ as in ‘adze’

3 d /d/ as in 'Detroit’

3 7 /zl asin
'Zanesville'

B r /r/ as in 'Reno’

2 r /r/ as in ‘Reno,’

h but pronounced
as if with an
Indian accent.

B z /z/ as in
'Zanesville'

3 zh /zh/ as in
'measure’

2 zh /zh/ as in

T ‘measure’

5 S /sl as in 'Seattle’

8+ sh /sh/ as in
'Sharpsburg'

S sh Ish/ as in

T ‘Sharpsburg’
U $ /sl as in 'Seattle’
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UNCLASSIFIED

Pashto L etter

BGN Romanized Form

English
Pronunciation

U=

z

/z/ as in
'Zanesville'

L

i

/t/ as in
"Tacoma’

z

/z/ as in
'Zanesville'

glottal stop
(glottal catch) as
in 'uh-oh'

gh

no English
equivalent
(closest is /g/ as
in 'Gotham’).

/fl as in
'Fayetteville'

G

no English
equivalent
(closest is /k/ as
in
‘Copenhagen’);
pronounce like
Arabic gaf.

/k/ as in
'California’

/gl asin
'‘Gotham'

I/ asin
'Londonderry'

/m/ as in
‘M onaco'

In/ as in 'New
Mexico'

/n/ as in ‘New
Mexico,” but
pronounced as if
with an Indian
accent.

/w/ as in
'Wilmette'

/h/asin
'Hyattsville'

/t/ as in
‘Tacoma’

$

Iyl asin
'Y oungstown'

zabar (fathah)

/al as in
'Chicago’

zZer

fih/ asin
'Pittsburgh’

pésh (zamah)

/uh/ as in ‘put’

Zwarakay

/ah/ as in

98
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Pashto L etter BGN Romanized Form Engll'sh'
Pronunciation
‘Huntsville’
a fal asin
zabar alef ‘Chicago'
N _ a /al as in
aléf magsiirah ‘Chicago'
Zer ye 1 /iyl as in 'Reno’
- — ay fay/ as in
ma'rifah ye ‘Hyattsville’
. _ € /eyl as in
maj hiilah ye ‘Monterey’
détanis saqilah ye gy /oyl as in ‘“Troy’
ssh WaW a /u/ as in
pe ‘Poolesville’
~ - _ ow Jow/ as in
pesh waw sukiin ‘Ocean City'
_ o ay Jui/ as in
peésh waw yeé ohooey’
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